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FOREWORD

It is most unfortunate that the Editor of the book, St
Prabhubhai Bhikhabhai Patel, could not live
to see it published. Undoubtedly the editing would have been
far better 1f he could himself take care of it from beginning to
end. But unfortunately it was not to be as he was untimely
snatched away by the cruel hands of death.

He belonged to a peasant family of Kunabi caste and was
born at Sarpor-Pardi of the district of Surat 1n 1906. He had
one sister and five brothers, he himself being the fourth. His
father was Srt Bhikhabhai1 and mother Srimati B en a-
bai. His education began at the village school of Satem and
thence he was sent with his nephew Srt Govindaji
Bhulabhai Patel, now a Homeopathic Physician at
Navasari, to the Central Boarding School of Supa. 1t was a
village middle school.

After his reading up to Matriculation came the call of
Mahatma Gandh1 for triple boycott of schools and
colleges, Government Law Coutts and foreiga cloths. This was
in 1919. Having given up school he jommed a National
School at Surat and from that time till his death he used to put
on khaddar.

After two yeais in 1921 he went to the Gujarat Vidyaputh,
the National University founded by MahatmaGandhi,
and plunged deep in Congtess ideology. There he came under
the influence of such leaders and thinkers as Principal A. T.
Gidwani, Acharya J. B. Kripalani, Kaka
KalelkarandSardar Vallabhbhai Patel, and
Prof. Dharmananda Kausambi The last-named
teacher impressed upon him the glory of the ancient lore of
India.

Prabhubhaithen come to Visva-bharati, Santiniketan
with some other students from that part of the country. Indeed,
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it was owing to his personal influence that at that time a good
number of Guijaratt students came to Santiniketan and joined the
different departments of Visva-bharati. In due time Prbhu-
bhai was admitted to the Vidya-bhavana, the Research
Department of the institution of which I was then the Principal.
I had there the good fortune of teaching students coming not
only from the different parts of the country, but also from such
distant lands as Japan and Germany.

As a student Prabhubhai endeared himself to all
his teachers and inmates of the Asrama including our revered
Gurudeva, Rabindranath. He was very intelligent and promising.
In the Vidya-bhavana he was one of those students who studied
under my personal guidance and I felt fortunate and proud to
have him as a pupil. His subject of study here was Buddhism
with special reference to its Tibetan and Chinese sources.

Here in Visva-bharati he lived for more than seven
years and made it almost his permanent home. Once again come
the call from Mahatma Gandhiand Prabhubhai
left his studies for the time being in order to serve his
mothetland and courted arrest and was imprisoned. ‘This
proved too much for him, for after two years of jail life
he came out a total wreck in health. His robust constitution
broke down and he developed hemiplagia from a little strain
in his spine. Best of India’s doctors, physicians, surgeons
and specialists in nature-cute could do no better than giving
some temporary relief. He removed to the house of his
nephew Dr. G.B. Patel, already referred to, at Navasari.
He was now a complete invalid, ctippled and confined to his
wheel-chaitr and bed, but his mind was clear till the end
which came on the joth December, 1942. He was taken to his
village home where he breathed his last after an agony of red
sores and now lies buried in his family land. He remained
unmarried after the divorce from his wife with whom he
was married at a very tender age according to the social custom
prevailing there at the time.
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The papers left behind by Prabhubhai were sent to
Santiniketan by Dr. G. B. Pat ¢ 1 tn the first week of February,
1944, when I went there again for afew months, and I sorted them
in two bundles, one containing those connected with the Citza-
vifuddhiprakarana and his Tibetan studies and the other connec-
ted with mainly Chinese studies and miscellaneous papers. From
the papers that are with me and other materials at my disposal
it is known that Prab hu b h a i made serious studies in the
Bodbicitta literature both in Chinese and Tibetan. His paper
Bodbicitta-vivarana in the Indian Historical Quarterly ( Vol. VIII
1932, pp. 700 ) will show it clearly.

He contemplated preparation of a critical edition of the
Bodbicittavivarana, a  well-known wortk on the subject,
giving its Tibetan version with the restorted Sanskrit text. For
this purpose he made a transcription of the Tibetan version
and restored the Sanskrit verses from it. He collected also a
number of original Sanskrit verses of 1t scattered in different
Sanskrit works.

Besides, he transcribed the Tibetan texts of the following
books :

(i) Bodbicsttavivarana-tikd, (1i) Bhivanikrama, (iii) Bodbi-
cittabbdvandvivarana, (iv) Bodbicsittotpada, and (v) Samvrtibodhi-
citta-bbavanopadesa-varnasamgraha.

Again, among the papers left by him there are found also
the following :
. (i) Bodbisambharasiitra of Niagirjuna tentatively
restored to Sanskrit from the Chinese text.

(ii) Bodbilaksanavimuktisastra, Chinese text with Sanskrit
rendering.

(iii) A short text on Bodbicitta with Sanskrit translation.

(iv) A restored Sanskrit text from Tibetan (?) appearing
to be called Bodhicittabhivand containing 1-65 verses.

(v) Two pages of a Tibetan transcription of Maitrey a-
n a t h a’ s Mabdydnottaratanira.
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(vi) A short Chinese text entitled Bodbicittdrtha contain-
ing the original and its Sanskrit translation.

(vt)  Paramadrtha-bodbicitta-bhivanikrama-varnana-samgraba
of A § vagh osa—acomplete Tibetan transcription.

(vit) There are also some fragmentary miscellaneous
notes, different Bodbicitta texts as well as collections of Sanskrit
verses of Ratnivali and other Bundhistic works that are found
scattered as quotations in different books.

The papers contain also the following three papers of
Prabhubhainot yet published :

(\Y  The Doctrine of Sanyati (14 pages),

() Why Was Buddhissm Popular (about 12 pages ), and

(wy  Mysticism 1n Buddbism (14 pages ).

In the Indian Historical Quarterly for 1932, Vol. 111, pp. 316
and 689, he cdited the complete text of the Catustava of
Nagarjuna in a restored Sanskrit version together with its
Tibetan text. Just before it T u ¢ c1”s paper Two Hymns of the
Catustara of N 2 g a 1 j u na giving the original Sanskrit of only
two sfavas appcared 1n the April number of the JRAS.
Prabhubhats papcr was wrtten long before it and
sent to the Editor of the Quarterly. As regards the quality of
this work of P r a bhubliai one may be referred to
my observation 1n the same number of the Indian Historical
Quarterly ( p. 317 ).

Prabhubhat wanted to bring out a new edition of
the Subbdsitasamgraba 1n Nagri script, which was originally edi-
ted in Roman characters by C. Bend allin Le Musion, 1903.
Having this object in view Prabh u b h a 1 made ( 15. 10. 29)
a Nagm transcription of that book and the copy stull lies with
me.

As regards his edition of the Cittavifuddhiprakarana it
was at my suggestion that he undertook it and worked on
it earnestly. I do not exactly remember wHen he finished
it or when the Ms. was sent to the press, but it is certain
from his papers that pages up to 76 were ptrinted off and the

b—
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final proofs of the remaming portion of the book, i. e. the
Notes and different Indexes, viz., those of the karikas of
the Sanskrit and two Tibetan texts as well as those of the
Cittavisuddbiprakarana quoted 1n other works, were recetved long
before August, 1934, and forwarded to the author for his
ptint order. He was then lying ill in his nephew’s residence at
Navasar1 and I was also away from Santiniketan. This as well
as the difficulties of printing during the war years including some
unforeseen circumstances hampered the timely printing of the
book.

After a lapse of some years the work of printing was
resumed at the initiative of Sj. PulinbihariSen, MA, of
the Pablishing Department of Visva-Bharati. Sj. Kshitis
chandraRay, M. A, Assistant Secretary. Visva-Bharati,
also took much interest in it.

The Notes and a few pages of the second Tibetan text,
(1. e. the verses from III to the «nd of the Cittaratnavisodbana )
had to be printed for the second time, these being seen
through the press by Dr. P. C. Bagchi, now Director
of Research Studies in Visva-Bbarati. For this the authorities
are thankful to him. It 1s to be regretted that the Indexes
of the first and the second Tibetan texts could not be printed
this time,

The Introduction to the book originally appeared in the
Indian Historical Quarterly, 1933, pp. 705. As it was
meant to be finally published as an introduction, we have made
use of it as such without any change. As regards the editing of
the book, there are defects of which nobody could be more
painfully conscious than myself. [ am, however, glad that
the book is now published and theteby my self-imposed debt to
a pupil ( Sisya-rna ) is somehow paid off. -

I have deliberately desisted from making any particular
observation on the edition of the book by one of my most
beloved pupils. Let the readers and scholars judge for themselves.
Yet, I may perhaps permit myself to rematrk that it is un-
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doubtedly a scholatly work and a real contribution to the subject
and as such 1t will occupy an important position in Buddhistic
studies.

In concluston it may be added that Prabhubhai was
a fairly well-known litrary figute in his own mother-tongue,
Gujaratt. He tried his hand at novels, short stories,drama and
poetry. His novel Desadrohi “The Traitor to the Country’ and a
book of poems called Divadida ‘The Lamp’ received appre-
ciation from the Gujarati-teading public. His death cut short a
life full of promise and high expectations.

“Brahamavihara,”
Calcutta. Vidhushekhara Bhattacharya.
July 7, 1948.



INTRODUCTION

This treatise was brought to light by the late Mahimaho-
pidhyiya Haraprasad Sastril Ever since that publication,
no one has taken any serious notice of 1t, excepting that some
scholars? have used 1t for the purpose of reference. The original
MS. of the work is of palm leaves in old Newari script. As
it is very defective, its transcription and the printed text
based on it are not free from mistakes. In the original MS.
the first leaf is missing, the obverse side of the seventh leaf is
totally illegible and many pddass, phrases or words are too much
defaced to be deciphered with any certainty.

The thought that these handicaps could be overcome
to a great extent with the help of the Tibetan versions of the
work prompted me to undertake the task of preparing a critical
edition of it. There are two Tibetan translations of this work,
the firstd of which has been referred to by Be nd all4 and the
second,? which has a different title and 1s attributed to a different
author,8 has been traced by me in the course of editing the first
work. A further comparison of the present work with some
other texts on the samc or similar subjects, supplied me with
some more useful materials to work upon. A number of
verses or their parts which are exactly the same as or similar

1. JAS3, 1898, pp 175

2 Bendall 8S,p 87, /RAS,1900, p,41, *oussin Vuseom, 1900, p 240,
BCP,p 368, Nariman [hstoryof Skt Buddhism,p 94, Kimura Orimnof
Mahd@yana Buddhism, p 166 , and other-

8 Castt@raranarisodhananamapr tharanam ( Sens.k s sqrsb parnam par sbyon ba.dses.
bya ha'saabitu byed pa) See T Rgyud, (i1, fols 121h8-127a 8 ( Cordacr . Vol II,p 186),
Narthang edition, fols 118a 6-124b 2

4 S8, p 87, footnote

5. Cuttaratnanisodnanam  ( Sems 141 po che.shyon bar byed par.dsesbya ba ). Sce T
Rgyud, Yu. fols. 2164 2-2226 3 (Qordvr, Vol ITI, p. 232), Narthang edition, fols
215a.6-222a .

6. Raj8 Indrabhaty Rgyalba I ndrab’u.fis mdsad pa. Ser Tib, T. Dkar
Chag, fol. 104a 68



INTRODUCTION xiii

to those? in this treatise, have been of great help in the correc-
tion of wrong readings and the selection of the right ones from
among a number of them.

There 1s no title in the Sanskrit MS. of this work.8 In SS
where some of the verses of this treatise are cited, the title is
given as CuttaviSuddbiprakarana® The fitst Tibetan translation
(CAV ), both 1n transhteration and translation, calls it
CittavaranaviSodbananimaprakarana.  The second translation
names 1t Cittaratnavifodhana. In  the printed text 1 have
adopted the utle supplied by SS. because the title of the work
should naturally be (_zttammddblpmkamga, as the theme of the
treatise as indicated by us last verse'® 1s CittaviSuddhi and
as will be shown later on, 1t 1s a prakarana, a class of writings to
which 1t can be allotted.

The work 1s generally attributed to Aryadeva. CV.1
states 1n its colophon Aitzr 1yam Aryadevapidinim i1ti. CV.2
supports 1t with a similar statement, viz. Cittaviéuddbiprakarape
Aryadevapidarr aty wktam CAV, too, 1n its beginning as well
as 1ts end, supports this view.1!

There 1s also some external evidence to show that this trea-
tise was written by A ryade va and none clse. Cittavifuddbi,
according to Vajrayana is one of the &ramas ‘stages’ which are
essential to the path that leads to the realization of sambodhils
‘complete enlightenment’. Paiicakrama,'® a treatise dealing with

7 See App. 111,

8 Later on 1n the C'at NDL., p. 249 the editor seemr to have accepted the title given
in S8, p. 37

9  One does not know how Dr Bhattach aryna nams the work differently at
different places. See luddhist lconography, pp.xxv, 1, SM, II, p eaxxiv  Annals of
B R Inststute, Poona, part X, p 17,

10 cittaviguddhim adhdys yan mayoparjitam sukham/

cittavicuddhim &dhaya tenastu rukbito janah//

11 It runs Slob dpon chen po, phags pa lhas mdsad pa [dsugs. sof
( Maha.aryaryadevasya krtsr mharatv sma ), Slod dpon a rya de.bas mdzad pa rjogs so |
( Acaryaryadevasya hrtth samapta )

12 BD.,p.8

18 Memowrs de la Faculte des Letters de Gand, Fasc. 16 Cf. Actes du devzidme
Cungress mternational des Orientalstes, 1894, pp. 189 fl,
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these stages, devotes a whole chapter to it.4 The Tippay/ on this
chapter states that Acirya Sak y a m1 t r a, the redactor and the
commentator of the text, has made some additions to it. These
additions again are said to be the summary of a work, viz.
Anuttarasagdbi of A tyad e v a, which also is reported to have
been known as Cittavifuddbikrama.® In my opinion this
Aryadevaand hs Crtavisuddbikrama alas Anuttarasamdbi
have some relation to the author and the work under discussion.
The existence of a wotk called Cittaratnavisodbanakrama'd
does support the view that the CittaviSuddbiprakarana alias
Cittaratnavisodbana should have been related to some krama.
Moreover, there ate two other treatises, Svddhisthinakrama-
prabbedat’ and Adbisambodbikramopadésa ( bdag. byin. gyis. briab.
pa’i. rim. pa. raam. par. dbye. ba and mmon. par. byah. chub. pa’i. rim,
pa i, man. sag respectively),18 attributed to Aryadeva, which
in spite of the similarity of their titles to those of some chapters
in PK, are not tdentical with them. They, too, like the work
under discussion, deal with the same subject matter as in PK.
Further, the redactor of the Narthang edition of Tib. T. includes
these three woiks 1in a volume which 1s mainly comprised of
treatises dealing with PK. This, 1 think, is a sufficient evidence
to put them down as belonging to the PK. literature. All of
these treatises, though available as independent works, are, in
fact, not so. Bach of them taken as a separate unit, does not
do full justice to all the aspects of Vajrayana. They are really,
as,indicated by one ( CVP ) of them, more like some chapters
than complete independent works. They complement each

14, PEK., p, 371,

15. PK., p vil, footnote 2 ; Zcarya éﬂkyamzmu tv Gimano bBhusrutyam prakatayan
prakrisprabhedaprakdiakam anutiorasamdhin@makam grantham krivd drye Paficalrame
prakpptavan. See PK., p. xil. footnote 1. Again at the end of the chapter ITI . Anutiara-
samdhsr st aparandma Osbtavséuddmkrama  8ce PK., p. xil, footnote 6. A verse from the
latter is oited in BD., p. 28 as that of the former.

18. Cordier, II, p, 248 no. 81.

17. Cat. NDL., p. 66 and Cat. Cal., p. 110.

18. Cordier, II, p. 186.
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other when taken as a whole This, 1 think, is sufficiently convin-
cing an evidence in support of ihe existence of a hypothetical
work written by Aty ad e v a simiar to PK.

As regards the identification of this Aryadeva,it can
unhesitatingly be said that he is not the same as one who is well-
known as the author of Catubsataka, Satasistra, Aksarasataka
etc,’® though Haraprasad Sastri2 Poussin,
Bendall2Kimura? Nariman,2 and others? seem
to have once believed him to be so, while Bhattacary a%,
Vaidya?, and later on Poussin® also doubted this
identification

When the tenets of Vajrayina were current in Bengal there
was a writer of this name. He is supposed to have been known
under two ot three other names?. Many Sanskrit as well as
Bengali treatises on the then Vajrayina are attributed to him 80
In my opinion this A r yade va is identical with the author of
Cittaprakarapa®, Svddbisthinaprabbeds® and  Anuttarasapmdhi
referred to above and is the one referred to 1 some other
works 88 of the same school.

The second translation ( CRV ) as stated above®, attributes
the wotk to Rajda IndrabhdGtipiada. He wasbotha
patron and a writer of the Vajrayina school, and was known as
Mahairgadhirga®, Mabdcirya, Oddiyanasiddba, Avadbita etc.5

19. Bee Tib T. Tsha, Cordier, III, pp 296 ff

90 JASI, 1898 p 175,

21 KCP., p 868, footnote , Muséon, 1900, p 240. 22 SS.,p 87.

28 The oriywm of Mah&yadna Luddhism p. 166,

24, History of Skt Buddhwm, p 94.

25 Ke1th: Buddhwst Phslosophy, p. 229, Abhyankara, Sarvadariana-
samgraha, GOHS, Poona, p. 510,

46 SM.,II p exxxiv,

27 Etudes sur 41 yadeva, p 01,

28, Buddhssme, p 858 29. BD., p 80 (Intro ).

80 BD, app. p. 14. 81 Cat. NDL., p. 249.

82 1b4d. p. 656 and Cat ('al. p. 110.

88. BD, p 8, Catupi{hdioka s Cat. NDL., p 18; SS..p. b7.

84, Bee footnote 6 85. Cat, NDIL., p. 56.
86, TVW., p. xh,
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Besides, in his two Sanskrit works, available at present, he is
reported to have written a good many other treatises®?, big and
small. Unfortunately they are known only through their
Tibetan versions. He 1s supposed to have lived about the
fourth quarter of the seventh century A.D.%

As regards the date of this A ryad e va, there is very little
evidence. Some of the verses of the work occur in other works
of scttled dates ; but that too, does not throw any light on the
point, as these verses occur in the texts themselves without any
indication that they are quoted from some other works. We
have already seen that A ryade va was the predecessor of
Sikyamitrawho summarised the Amuttarasamdhi of the
former.8 Now this Sk yam1trawasadiscipleof Sakya-
prabhaf who was a contemporary of Gopila of the
Pala dynasty of Bengal.41 This fact gives us some data to presume
that this Aryadeva was somewhat eatlier than the
beginning of the eighth century A. C.

Thus Aryade va lived during a period in which
Nigirjunat the disciple of Rihulabhadra
(Saraha), Indrabhiatipidda, the king of Orissat,
Lakgmimka ri, the learned sister of the latter,4 and other
siddbas upheld the banner of Vajrayana. A comparison of their
works shows that the ideal and the path to realise it, which they
advocated, were identical in essence. The facts (1) that the chapters
bearing similar titlest6 and cotaining similar treatment of the sub-
ject are attributed to both Nagarjuna and Aryadevs,
(2) that the Tibetan translators committed a mistake in attributing
" one and the same work to both Aryadevaand Indra-

87, BD.pp 148 (App )

88. SM,p XLIIL 89. See footnote 15,

40, Tarandtha ( Schiefner ) pp. 211, 218, 41 Ibd

43, Bee SM., II, p, XLV.

48. The lfe of Nagdrjuna from Tibetan and Chaness sources, p. 7.

4. SM.,II,p. 1 45, Itnd, liv.

46. Of. CVP., and worke mentioned in footnotes 17 and 18 with chapfers 8, 4 and
5 in PK.
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bhiati, and (3) that the occutence of similar and identical
versest 1n different works of all of them, can be accounted for
by their being contemporaries and having similar mission.

From the Tibetan translations it is known that the Indian
translator of CAV was J fi 2 n 4 k a r a. Nothing is known about
his date, life and career, except that he had translated also some
other works from Sanskrit into Tibetan.43 The author of one
of them, viz Ganacakravidhi is Acirya Dombiheruka
who is supposed to have lived in the latter part of the eighth
century A.C.4® We can deduce from it that the first translation
was accomplished after that period.

The Tibetan interpreter of this translation was Jaya§ila
( Tshul. khrims. rgyal. ba.). If he is the same person as
the one who was deputed to India by the Tibetan king Chat.
Chub 1n search of a great Acitya for Tibet,50 it may be said that
the translation was made 1n the eleventh century A.C. For the
person whom Jay$§ila took with him to Tibet was Mahiprabhu
Dipamkara Srijfiinabl (980—1053 )5 who was a
contemporaty of king N ay a p 41a of Magadha.ts

The second translation was made by Upadhyiya D1 p a m-
kara Srijfidna. Itis decidedly a later one than the former,
as is indicated at the end of the colophon in CRV.%4 It has
many discrepancies as regards its fidelity to both the spitit and
the words of the Sanskrit text. As for the identification of its
translator, Dipamkera Stiji dn a,itisnot at all certain
whether he is identical with the great Dipamkara alais
Ati§a or not. If they are one, it will be difficult to account
for the difference of the titles of the two translations, and the
names of the authors of the original work. It has already
been shown that the interpreter of CAYV, and this Atisa

47. See Index III to this work,

48. BD., p. 84 ( App. ). 49 8M., II, p. Ixil.

50 ITU., p. 69. 51. Indsan Pandsis wn the Land of Snow, pp. 80, 81,
53. SM,, II, LXII, 58. BSee footnote 51.

b4,

btam.la phab.pa’o. It is written at the end of later translations only.
c-—-
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were contemporaries as well as acquainted with each other.
Now, if Upadhydya Dipamkaraand AtifaDipamkara
were one and the same person, it becomes hardly believable
that a work which is not of much importance, was translated
twice during the same period

Hence one is naturally led to think that there might have
been two persons living at different times but having the same
nmme Dipamkara. HaraprasadSastrialsoinone
of his writingsts resorts to such a conjecture. Moreover, the
different epithets® attached to the name Dipamk a r a and the
fact that works of various natures are attributed to him, would
also suppott the existence of more than one person of that name.

The name of the Tibetan interpreter of the second transla-
tion is not clear. The colophon in CRV and the index volumes?
of the Tanjur give his name as kbs. ston. ditos. grub. 1t may
literally mean Rasa$dstrasiddha ; but that 1s not quite convincing.
The first syllable £b# might also be the name of a place.
Accotding to Cordi e 1%8 the Tibetan words mean ‘le maitre de
khu’ ( the master of Khu ) ; but he also suggests the following
correction that they should be changed into ’grus gyash. dru
meaning Sanatanavirya. However, if the syllable £b# 15
changed into bu, the meaning becomes clearer, because we do
find such a name as Bu, Ston® among the Tibetan literateurs.
One does not know the exact date of this interpreter, viz. Bu.
Ston or Khu. Ston or whatever his name may have been ; but
one thing is certain that he must have existed between the
cleventh and the fourteenth century A.C. when the present
edition of the Tibetan T. in which this translation ( CAV )is
available was accomplished €

Mahiyina Buddhism in its later stage was split up into

55. BD., Intro. p. 22. 56. BD, App

57. Tib. T. Dkar Chag fol. 104a. 6. 68 Cat T.,I1II, p 282

59. The famous historian of Tibet and the redactor of Tib, Trip{aka. His book,
Hustory of Buddhsm ( Chos. hbyunt ) translated from Tibetan by E, Obermilleris
published.

60. See Hindussm and Buddmsm by E 11 0 t, Vol. III, p. 880,
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two sections, Paramitanaya and Mantranaya.8! The latter was
subsequently divided into many branchesé? and had new elements
introduced into it by several reputed Aciryas.®® One cannot
say with any certainty to which of these many schools our work
belonged. Of course the word Mahiyina 1s frequently met with
in the text, but that, too, is to be taken to imply some later
school wherein the ideas expressed in this text were advocated.
The fact that the person, known as an ideal one in our text
is called a yogrn and 1t suggests that the writer of the text might
have been under the influence of the Yogatantrayana school of
the Vajrayanists.

Evidently the writers of the Vajrayina had for their
philosophical grounds the Madhyamika% and the Yogicarass
schools  According to the latter citta is all in all.66 Ordinaty
laymen and misguided bhiksus of the Vajrayana period misunder-
stood this cizfa.  They identified it with the ordinaty mind of
our daily experience, detfied 1t as a mythological personality, and
tried to please 1t37 by directing their conduct of life accordingly.
1o fact, this mind was the Bodbicitta which 1n its deified form
identified 1tself with the Cittavarra8 and Bodhivajra.® It was this

6l. A8, p. 14.

62 Les Chants Mystiquesby 8hahid ul 1a, p 16, Cakrasambharatantra ( Tantra
Texts ), p xxxii , Lamaism by Waddoll, p 1562

68, Viz,Saraha, Indrabhiity, Dombilheruka, Dipamkara eto.
See 8M., 1I, Intr s v.

64. na samsaram na nirvipam manyante tattvadaréinah / /
CVP, v.21.

grihyagrahakanirmuktam bhavayed jnanamatrakam /

tato vidvam cittamatram grahyagrahakavar)itam /
SM., p. 8.

65. olttaméva mah&b! bhavanirviipayor api /
np BD., p. 9.

606, yin&ndm nasti vai mgthk yivaoc oittam pravartate/
48., p. 22.

67, taths taths pravarteta yaths na kgubhyate manah/

samksubdhe cittaratne tu sidhir naiva kadscana/ /
PS, p, U.

68. BSee the following verse of Cittavajrastava ( Tib. T Bstod, Tshogs. fol.
s 8 ) where instead of Citlavayra Bodmcstia is addressed to :
gan. gls. se, byunt dra. ba. ni/ sems fid. kyi.ni. bsal. mdzad. de/
69, Bee Guhyasamdj's, GOS, LIII, pp. 14, 17A. £,
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citta which was to be worshipped and was to be taken as the
only way for the fulfilment of one’s purpose™ thete being no
other soutce of real happiness.” But in course of time degenera-
tion strengthened its hold and the mind was always understood
in an epicurean way.

We have seen that the mind is treated by the Mahiyanists
as the pivot of all metaphysical speculations and ethical conduct
of life. A purified mind brings salvation, while a deluded mind
leads one to the abysmal depth of damnation. The maxim,
mana eva manusydnim kdranam bandbamoksayoh, is really true
both morally and philosophically.

This is the reason why all the teachets have emphasised
the purity of mind. On account of this unavoidable necessity
of cittavifuddbi our wtiter has taken up the work of explaining
its significance, process and result. His treatment of the thesis,
though it deviated from the traditional way of uncompromising
renunciaton and austerity, is in accordance with the social and
religious conditions of that time.

Being free from all attachment this mind shines out in its
true colour. It is pure from the beginning ( ddisuddbam ), free
from all impurities ( andvilam) and enlightened by nature
( prakrti-prabbasvaram ).

The following verses will be interesting in this connection :

astam gate candramasiva nfinam
nirendavah samharapam pray&nt: /

50 See Bhdhcstiavwarana, Tib, T. Rgyud, (H, fol. 44a 4 :
ran.dan-gean.don. bsgrub. don. du/ srid.na thabs. gzap® yod,na.yiut/
byan. chub, sems. n1 ma.gtogs pa/ sans.rgyas-kyis- snar.thabs ma.geig //

71 Bodhicittad rte ninyat saukhyam asti tridh&tuke/
Bodbicittamayam saukhyam sarvasaukhyaprasarpapam/ /
JS,p,88;
labdhva Bodhidvayam ete bhavid uttrastamBnasah/
bhavanty Syuksay&t tusiab priptanirvayasamjninah/ /
A dbmsamaydlomkaraloka, Gos., p, 120.
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cittam hi tadvat sahaje [ ni ] line
paéyanty am! sarvavikalpadogih //
BD., p. 48.
cittam eva hi samsare rig&dikledavEsitam /
tadeva tair vinirmukbtsm bhaviata iti kathyate //
Tattvasamgrahapati)iks, GOS., p. 184.

This citta as Bodhicitta is defined as follows :—
sarvabh@vavigatarp  skandhadhatvayatanagrihyagrihakavarjitam
dharmanairitmyasamatays svacittam Zdyanutpannap §unyat&bhavam.73

alaksanam anutpdam asamskrtam aviimayam /
akadam bodhioittam oa bodhir advayalakgans.’8

Thus Bodhicitta 1n its metaphysical aspect comes nearer to
the ¢itta ‘mind’ or ‘conciousness’ of the Yogaicira idealism. The
only difference lies in our approach of awareness to them. The
Yogicira citta is conceived purely in a speculative and dialectical
way by the intellectual. While the Bodbicitta is an ideal mental
disposition which could be achieved, step by step, through
human efforts, directed by the codes of Mahayina ethics and
inspired by the best of the motives, viz, of maitri ‘love’ and
karané ‘compassion’. The Yogicira mind is apprehended
through a most subtle synthesis of one’s awareness of the
supreme and the dynamic force of the cosmos changing at every
fraction of a moment, yet preserving its inherent continuity.
It is difficult to concetve its existence beyond the symbolic world
of words and ideas. On the contrary Bodbicitta, through a
supernataral concept, 1s not altogether beyond the sphere of
one’s awareness. It is an ideal state of realization of a saintly
personality, who as an accomplished Bodhisattva, through his
pranidhdnas ‘sesolves’ undertakes the arduous task of unburdening
the universe of the miseries of the samsdra,

Everybody, according to Mahaydna Buddhism, is eligible
for this state of perfect bliss. The Bodhisattvahood, it is

79. Guhyasamdja, GOB, LIII, p. 12 ; Bodmositavwarana, beginning, see
footnote 70.
78. Op. ost. verse 45 ; see BOP., p. 431,
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believed, lies dormant under the pressute of vdsand and karma,
in all human beings, and a right sott of an endeavour (sddband )
to be free from these vdsands and karmans, awakens it from its
slumber. Many writers of Vajrayana openly declared that this
Bodhisattvahood or Buddbatva can be realized within a single
life-time.™
A picture of the Vajraydnist who could reach this ideal
state of petfection, can be noticed in the following two verses.
They are :
nirvikBro nirfeango nigkfnkgo gatakalmagah /
sdyantakalpanfmukto vyomavad bh&vayed budhab //76
saméropavinirmuktah ssma#dhau susamahitah /
sarvadf paramBnandl sambodhim bha&vayed budhak //76
With a view to keeping himself in harmony with the
mystical and esoteric aspect of his action, he is to take only to
those mantras, sidhanas and dhdranis, which bring him all the
more nearer to his ideals. Nothing is right or wrong for
him at that stage of progress, yet he always feels inclined to
petform the right action. The verse which correctly expresses
that inclination, runs thus :
gubh&éubbam yady ap1 mbsvabhavakam
tathfipi kuryit éubham eva n&Subham /
1alendubimbopamalokasamvrtan
sukham priyam dubkham ajasram apriyam//77
Here it will be interesting to cite some of the Pramidhina
verses which record the declaration of his motives for reaching
this stage of Bliss. Two' of them are as follows :
utpidayami varabodhicittam i

nimantrayimy abam sarvasattvin/
ist&m ocarigye varabodhicArikam

74 CVP., va.84,85; VT, p. 101,

5. TVW.,p. 16. 76. AS., p. 10,

7. AS.,p.8.

78. For other specimens of these prapnidh&nas see SM., pp. 8, 57, 67, 508 etc. See
also the third parsvaria, vis. pramdhana, in Bodmosttotpddasastra of Vasubandbu, Nanjlo,
no, 1218, which is being edited by me.
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buddho bhaveyam jagato hit&ya//T9

anena ofham kuéalena karmapa

bhaveya buddho na ocirepa loke/

dedoya dharmam jagato hitya

moceya sattvin bahuduhkhapidit&n//80

These siddhas, who reach this stage of perfection, are on

the last step of the staircase which leads to nirvdna. They, it is
said, halt there for acons and aeons in the expectation of a day
when the whole of the universe will be able to be free from the
chain of pratityasamutpida. ‘This is an advancement from the
position of Arhatship which is the summam bonum both during
the life-time of the Buddha and the days after it.

Here one may naturally be inquisitive to know how could
the otiginal sayings of the Buddha be reconciled with such new
interpretations of the dharma. It is evident from some of the
original dialogues of the Buddha himself that, he preached the
Law differently to different people. The social, the moral and
the intellectual status of a disciple was considered to be a factor
to be reckoned with in deciding the nature of instructions to be
impatted. The whole mass of preaching was never meant
to be an end in itself. To make all the human beings free from
their miserable plight of the samsdra, was the main purpose of
the Buddha and all his disciples aftet him. This gave rise to all
those various interpretations of his teachings which went on
getting changed in different citcumstances. Thus the ideal of
the Mahayanist Bodhisattvahood was given a prominence which
superseded the position and honour which the ideal of Arhatship
once enjoyed. Some of the verses cited below will speak for
themselves in this connection. They are :

asti khalviti niladi [ jagad iti jadiyase 1/
bhavagrihagrahavefagambhiranayabhirave //81

vijiinamBtram evedam oitrarp jagad udmbytam /
grahyagrBhakabhedena rahitamp mandamedhbage //62

79, A8.,p.6; SM., pp. 29, 106, 80, 48, p.9.
81. 48.,p.14. 88, p. 14, 82, 88, p. 18,
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gréhyagrabakenirmuktam vijfifnam param@rthasat /
yogsosramatEmbhodhiparagair iti glyate //
negtam tad api dhirin&m vijfiinam paramBrthakam /
ekiinekasvabhavena viyogid gaganBbjavat //88
cittam&tram jagat sarvam iti ya defand muneh /
uttrEsaparihfrfrtham b&l&nAm s& na tattvatah //
deéanB lokanath&n&m sattvasayavaéinugh /
bhidyante bahudha loke upByair bahudh& punab//
gambhirottinabhedena kvacic ocobhayalaksans /
bhinns hi defanBbhinng SunyatBdvayalakgans //84
tipso cheddio oa nikasit suvarpam iva panditaih /
partkgys bhikgavo grihyam mad vaco na tu gauravit //88
mamety aham iti proktam yath& kEryavaéf) jinaih /
tatha karyavaéat proktdh skandbByatanadhatavah //86
Sturyaturi bhaigajyam yadvad bhigak prayacchate /
cittam&tram tathd buddhih sattvEn&m desayant: vai //87

A proper combination of prgjid ( wisdom ) and wpdya
( means ) was, according to Vajrayana, a royal toad to the
achievement of this ideal. Prafid is the knowledge of things as
devoid of all yrapafca,8® and #pdya is full of compassion by
nature.89 Both of them are equally important in the complete
realization of the ideal. Through #dya, one enters into the
sphere of prasiia ( the highest wisdom ) and it is through the
latter that one finds out the #pdya. Both, so to say, go hand in
hand on the way to Nirvina. They are inseparable like the
lamp and the light.% It will not be out of place if we cite the
following passages which throw some light on this point. They
are :

88, Ibsd., JHanasdra of Aryadeva ( Tib. T. Mdo, Tsa, fol, 294, 5-81a. 8 ) vs. 36-27.

84, Bodmosttavwaranam, Vs. 26, 97, 98 ; see 88., p. 20; Sarvadarionasamgraha,
GOHS.,, Poona, p. 44.

85, Tativasamgrahapa®yekd, GOS., XXX, p. 12 ; see v. 81 of Ji#dnasdra mentioned
in footnote 88,

86, Yukisgagiska ( Tib, T. Mdo, Tsa, fol. 22b.2—254.7 ), v. 84 ; see BOP,, p. 876,

87. &88., p. 20.

88, sarvadharmamgprapaticBvabodho m prajiad, SS., p. 25.

89. updyah karunpdmulam, JS., p. 88 ; updysh. . . karupdsvabhdva, Cat. NDL., p.65.

80. 1adaimyam o Inayodh sadguripadesalal pradipdiokoyor swwa, 48., p. 2.
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prajtikrahita upsyo bandhah, upiyarahits praj%& bandhah ; prajfifisa-
hita upiyo mokgab, upayasahits prajus mokgah.91 idanim vicAryate. prajiiays
kevalayd kim buddhatvam sy&t. naced upByamatrepdpi., uoyate ocedam.
na pra)figkevalamitrepa buddhatvam nipy upSyamstrena, eto.93

So prajid® and wpdya® when adequately united® lead to
Mabdsukha® gradually through the four stages of dnanda, vig.,
dananda, paramdnanda, sabayinanda and viramdnanda®.

The doctrine of the #pdys and its logical outcome ate
very interesting. ‘The origin of the tendency of indulgence in
non-austere activities for a highet purpose which could be traced
to some of the very old siitras of the Mahayanists, is due to this
dottrine. As the instruction that was to be imparted, was to be
like a prescription of a master physician who changes it according
to the temperament and the requirement of the patient, so even
the rigid rules of penance and the profound teaching of fanyatd
had to be modified in the light of circumstances.®® Moteover
the idea that the motive is the only criterion by which merits or
demerits of an action should be judged, is visible in many
Mahayina sttras. The sins that a person commits with a
noble end in view, does not contaminate his character. Updis-
pariprechd®  states that there cannot be any danger in a sin if it is
committed with an altruistic motive. The Rarnameghasitral® is

91. dryavvmalakirimsrdesa in 48., p. 2.
92. P8.,in ddvayavwarana of Padmavajra as oited in SS., p. 82 ; Cat Cal., p. 118,
98, See PS., p. 4:
pardmargapayogena prajnitattvam nibsvabhavats /
JnBnajneyavibhigena prajnatattvam taducyate //
94, See Ibsd., p.5; 8S., p. 82:
upanayatyabhimatam yan naukevAnukllatah /
sadanukflayogena saivop&yah prakirtitah //
95. Bee PS., p.5:
ubhayor melanam yac ca salilaksirayor iva /
advaydkBrayogena prajnopdyah sa ucyate //
96. Advayassddhs in SM., 1T, p. LXII.
97. AS., p.82; Of. BD., pp. 16, 18, 47 ; 88., p. 51.
98, Bodmasattvabhiinn, see Notes 580-82 to chapter V of Bodhsaitva Doclrime wm
Buddmst Skt. Lsterature.
99, S8., p. 164. 100. 88., p. 168,

d—
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tepotted to be much mote libetal as it allows even the slaying of
a person who may be on the point of committing some of the
dnantarya sins.10t  Updyakansalyasitral® cites an example of a
mdnavaka, Jyotis by name, reported to have been ready even to
break his vow of brabmacarya which he faultlessly observed for
a number of years. Even trickery and falschood were permitted
if that could serve the purpose of a greater good of a greater
number.18 Thus nothing should be left undone to realise
the purpose which is above ‘means’.104 This liberalism could
be justified on the ground that it is not the action of killing
which spreads the contamination of the evil but the existence
of the state of mdraka ‘murderer’ in the citfa which even
without the action itself is sinful.106 This spirit of liberalism of
the Mahiyanists is depicted in Updyakansalyasitral® and in the
Osutlines of Mahdyina Buddbism by Suzuki.l07

This, in short, is the brighter side of the Vajrayana tenets.
The spitit of mysticism runs through both the contemplative
and the active sides of the system. All cetemonies and formulas
inculcated against a background of a higher type of philosophical
thoughts, were written in a language which was symbolic.108
The words which, in an ordinaty sense, would have meant one
thing, were, in fact, meant to convey something else. The
Acityas of the system were required not to unfold the sectets of
their knowledge to anybody and evetybody. Any man before
he entered their fold, was to be put to a severe test of exami-
nation. ‘This tradition could not be presetved intact, both in
its spirit and form, with the decline of Buddhism. Hence began
the miscarriage and misunderstanding of the symbolic secrets of

101, Bee Notes to the present work éloka No. 11.

102. §8., p. 165.

108. Saddharmapundarihra, pp. 72. ff., 101 ff,

104. OVP,, 88, 105, BCP., IX, 11.
106. 88., p. 167. 107. Op. o, p. 71,

108, See the remarks of Dr. Bagehi in Indian Historical Quarterly, Vol. VI pp. 5778,
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the Vajrayina. These ceremonies and formulas being taken at
their face value, became the source of all evils that crept into
the system. The ordinary people took life quite frivolously as
if they lived in the world of the Hedonists and Epicureans.
The system which one day was based on the most psychological
and logtcal process of thinking and willing, thus became in time
a cause of unspeakable degeneration of the whole social order
of that time.

The treatise begins with an invocation to Lord Padmanar-
te§vara. From the very beginning it is noticed that the key-note
of all the arguments employed by the writer is that, one with a
pure mind ( adustacitta), good intention ( Swbbdfaya ) and proper
means (#payas), has no burden either of sin (pdps) ot of bondage
(bandbana). In order to support the above view he in the text
itselt has adopted the first verse of Dihammapada'® describing
the influence of the mind owing to the purity and impurity of
which, we have good and evil consequences. The deciding
factor, with regard to the determination of pdpa and panya,
is one’s disposition of mind (dfays).110 Therefore there is no sin
for one whose mind 1s pure.l11

He proceeds to say that one should not be shocked at the
outwatd features of the means advocated in the system. Asa
washerman makes a dirty cloth clean with some matter which
itself is dirty,1!2 as 2 man infected with poison 1s sometimes cured
of it by poison itself,118 or as some water accidently gone into
one’s ears 1s taken out by the help of some additional water
itself,14 50, the writer wants to assert, that one can get rid of

109. manahpUrvaigami dharm8 manahiresths manojavah /
manasl hi pragannena bhagate va karoti va //
110, tasmad &fayamals hi papapunyavyavasthitih, C VP, 16 a-b.
111. na dogo "dustacetasam, C VP., 18d,
napattih ubhacetasadm, C VP., 16 d.
119. yathaiva rajako vastram malenaiva tu nirmalam, C VP., 88 a-b,
118. viskkrBnto yaths kascid vigepaiva tu nirvigah, CVP., 86 c-d.
114, karph) jalam jalensiva, OVP., 874,
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rdga and kdma by those raga and £dma themselves, which become
the cause of bondage only when they are resorted to by the
foolish, but not by the wise in whose case they are actually the
cause of emancipation.118

Taking his stand on the Yogacara system, he says there is
nothing but ci#fa ( mind ). This cit/a is naturally from the very
beginning pure ( adifuddba) and free from all sorts of false
notions ( vikalpas ). The different ideas, by which this mind
seems to be apparently connected, are not originally its own.
The mind is like a marble stone which seems to be coloured by
the colours of other things, influenced by the supetfluous
colours of the imagination.116

He eulogises the greatness of Mahdyina and deprecates the
text of Hinayana. His attack on Hindu rites and ceremonials is
very aggressive and uncompromising. He denounces the
practice of renunciation, austerity, bathing in the holy rivers, etc.

Some of the Tantric rites, such as the worship of women
without any discrimination as regards their beauty, kinship or
caste, the use of meat and wine by a yogin, are mentioned and
advocated unhesitatingly. He advises everybody to resort to
mantravida only. The view on the point, held by the author,
can be summed up in the following words culled here from
the very work under discussion :

praghopayasamdyogdc ( 49¢ ) esttansrmalakaranat ( 294 ) |
ssddhantt nsrvskalpo’sau ( 798 ) mantr3 sarvam samacaret ( 3264 ) //

In conclusion he eulogises the greatness of the gurs,
without whose favour no sectet meaning of the system can be
realized and consequently one cannot attain success.

1156, durvijnaih sevitah kamah k&mo bhavati bandhanam /

sa eva sevito vijnaih kBmo moksaprasidhakah // CVP., 49.
116, yatbaiva sphatikel svacchah pararagena rajyate /

tathaiva cittaratnam tu kalpansrigaranjitam // CVP., 27.
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Thus ends one of the most important text of the
Mantrayanists probably of the Yogatantrayana school of the
Vajrayina. The author has, with a number of examples,
references and similes, presented his thesis on the cittavifuddbi
very boldly. The central conception around which he weaves
the web of his arguments, is in no way remarkably different
from that of his contemporaries. The peculiarity of his treatment
of the subject is that he does not go out of the sphere of
everyday experience to find out his cxamples of the concrete
world.

PraBHUBHAI PATEL
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YUPN A WY Awamaanfa @ s w
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gfas: 8w ww: sl wafh samp)

| T faaY faw: el Sewanw: 183 0
nfax’ aa@ AR W ferafarmmareny |

aR wfufin: Tt et fawandomy 0 s 0
*@ W Furfae ¥y faafy afem
afqury fagatereg ywr gwg ofgs: 1 88 0
a8 {afvagw’ fawmwamad »

oW wagquft arerag faara® o sy 4
w3ay fy afed @it Sgfin: oi o
faftare’ fircrea’ wifa wfafodtesy 1 sq
a1 afy: Wi v dag@ifcdana: |

A frrtaiwener: farfferomoa: 1 s
FZAS TUT W gewEATEAT |
MrrawaItd Aeraefaaas 1 8% o
wRErgse Attt s |
ANUEEATTER YT au fag 4 ve
@ e’ waid fawat s

agy fafaay wgeed q a1 Lo 0
wee au ae’ faghe areet v
WIAGYT] U7 QAT TN NETCHTCAT 0 4L 0
warfiresmt TegueT 9] a2 )
duraorafeney g o s y )
AeEAmMfiteay] FqOAafa: |
TATARTIAATE TECATHT: § 42 )
AT AN fergivatna:

foren ercaw o an@zaamia 1 we o
unista e fd e wm@Toaw: |
TR AT weRTR v S @ ww
Nrerarenfeg:@rfa avk ardewet |
oTEERETR % g wet g 8 4 v
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wrerafa gt St waghia
WNaranfegwft agmaf fae@g e wer
% wewwAt FaINqaTan ¥ fwar |

ot et % Fara wReN faAnan 1 W
ageafEame: fag: wwirawrom )
wtemfaadmie aranfaaawag u e\
ygngfrawg: faw Sisgfagfon )

=Y EQTEN: W AFRR gl n qo n
» wgfadzaena: wifedista g go:
aegiwage: fratsfa » fagafa u ¢
wacwl syt #a wr gfeweta |
avwafuat dat Adert g frames o ¢ 0
wat afz wlesmomeR antat waredar
mfed smwmt TSt T W AT 4L
urrwdista wrRw e enfefa frga: o

Td Tenfeafeg e Audfamy i 48
it Ty Wy Yt @ 7 wdw )
qraTAt FEATETE Aat WrAw D0 QL
WTHTRITAETRR away st |
wigm@ga: avsfa arfaar afafa® s qan
Qqargfeaen git wfiweDt foraad |
Ausrgimrafy frjewmaeta n qe 1
qufedar TRt Toee fraad )

qugfv: grem T @ity swfr g ¢= 1
wegivraTviia sowrnfaeda |

A WA VAR TN CAET 0 {20
Sawrgfeaen: fre: nwiafiete: |

aW AR W we' araidwen: 1 o
Rizawaanfa wiw fafeaemn
witeawamty farafasatata: o ot »
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qatfemanitsly weriea v
WEMANCAITE TG A e 1 e )
MArgaaadey a8 wgwemt |
waRwETsE guTgRIRTEa: 1 o |
wfagmeafen’ feafeemie gr
vy wifer] fary aitsfaat o'v@m o v es
» yefafrreararamgieey |
favtiufdawyg fafdfawsiva: 1 ewn
gufefemamie TurewmEamEy: |
gaRTfer i 97 qway A% 0 of !
wERQWA T ¥AG FIEIw: |

Wit ¥ GIATEg URAARQ GAH 4 20 |
W ARER T ATEET WA |

@ S €31 AN frarmmTw: 1 o5
e fafdaesd fearag St )
TVERTIMIUTC Gy wqwran i e |
TRwRiEETaR qaefvaRfea: |

ofeat at frordy &1 o, W @ o
wHwenfaE) a1 axtaceam™iy |
wifugaaatnan Reegesi feafa a e
wAn gadtfeet wdqwang av !

WAy e awTRE % s 4R
uT ArwARER Qa1 anad |
R Qe Ao wirat: 0 <y 0
AeTHwTRTEAEeTSTT R |
ATAMEY(Y Avraww A 1 ©8
T 3% T g fita |
AWHAT TOR HTRR o G 0 S0
ACER RIETHT WA T |
wwet o tat W wwln wwR 1o
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wrgfafevar g wead @ wud
WNINAHE adE: wEwa i v i
o garfeesd Ao aifaerioT
wat feufagfey wanmfzeawd 1 ==
TR frenzd U fadeagy: |

awt wifa gfree erewwfaftes 1 =e o
fagaawasnefaeregyRaat |

Afirrg o widt wwifrdegaw: o e o
gamfeRigeggmaRay au |

YT AogEE R GHY; QrEETea 4 e
WARAAGANE IR A7 |
nargal gefae’ avemala Afmey o ek |
aTgeafaayw a1 wafa qra: |
wifgRaTeE gy SRaguRITE: |

TR TEERE TR e aen fag: ncan
TRFE: WA AeFeCEEOAA: |

TS ToTETA WY TR N L8 )
AT R fETEa: |
ArmfugmaEt gUTHEAGSAT 11 &Y !
fafy Wify aar wfgrNuzaagee
St Maet wa' wd=nfufaemoesg o g 0
waraRERRuraTte e e |
fagwwdumg: @ gergafiemr: u 2o N
TYT @AT TR AT GG |
ARereEEfy; wETEEAT h &% )
[amRwarfarer] adaraafeany |
AGATETD TR gEwguieE® o e n
[werawafasnm fa] Arew: adiwd )
AR TR T RRrETREER 1 Qoo
wragfeusmas [Qedisw x aend

worraTueretfar] sgTy AET: B geg o
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T g Wity e

awa: uy foewisd ot faw; W qwaTe 0 ge} 0l
[ogeame ¥8) T uy frwa:

wfire’ gaymy 1 sfak ¥ enfaamg u toq 0
Faeifming o wfigwr [wraenfaam |

AYET ATHIYY TR TIATHTTGH 1l L8 I
wraTt AT wew, wgdt st )

wrerdt wfaat St frfaw@w gfzang I o tewn
Ty fraet Wit iRty

difid gAfoe’ wrEmTEa: 1 geq 1

[edat foras @ A fareyrege

T fragEmE enfaeaawmaa: i oo n
wavet wy fafgegios’ srgaraan)
qETaeage g sRxrmAatEa: ] u gew
TSN e e a: |
enfuReerataa femmae semfafisg 0 e

[ e A’ ot @@ Qaran wAY w9 )
wyafary iy saafifaswem o eee o
QRN AU AUwAT | |

GYYUT G AAWATIIAATAA: 1l 2L
AT W gt |

a1 fe Ml 7 qrd aRGY FaOwE 0 oeR 0
ameaameife Jrawfuria )

fal go WA arw: we WefaRfemy o
menEAeeR aftarm gwifen: |
nurafaaran fratfaat sty o s
TR gU1 TR TR e |
faarearenEYieraT F1 « fewd 0 L

[ famred firmraendt efedia fawd )

e frR #y aegTEeEAn 1 h e n
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wnfarenae fafen’ farereg 1
narawany [ wifed gwamd ] o tee
enfidaaatre fadenw fam: )

g gefefty wreR fewmmee 1 e n
[wwrererafed® synmeer fafreamy )
wRTgRUTe ATty 1 tte
rEraa@] aver wwe? |

e faede: = Wt waTHR 0 ere Nl
gufanfa ymfa feafaweam )

faraR weeeT fad AeETEdama: 1 gxe N
waare ufcarew weraTd guTay |

@ werer aTRatReraTEsta feafi u w0
fam® = ufcamed Afufed aum g9 )

un aam: wmifew: &5ty awaaafasaqgn ke
WY T UL T |

gfmadies 97 agargafasde u exs u
vy gRafes fewenaniwTa: |
WA Rudfewasg o eu
[ smgferer s s e reen |
qaTgRA feta AR 98 gureRe ] 1 ke 0
aftrewa frRwafing® |

WEATAT W1 W T ASH GFaAT I 22 Ul
YV Araifew: guemada av |
wreraferaniragy =t & oA ity 1 e )
FOUWY JEW AR 7 Ao |

YU U¢ AT ST A WA ) QRO N
wTYE: TGN A gata: wawe: |

ot wIrd o Sreigiw Wi unoere
FRREwRE gV APaTANIEE: |
aewieRrar Mnfeamfmie: 0 e n
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TXTATERR Fsf muTegfAaf: |

SWTZALA: TNTARTATIARTSNH 1 23R 1

HTEY ALY WTW; WAET QAT |

sy wfiemug g@tard @ fa=fa n e

faafagivamama awdmfoe gaq )

faufagfeamaa aarg gfed oo 0 s
| exfafeamra Ragrerenfata o

1 After this in CV' occurs the following of the scribe :
wqogRyRewe wfcrwfafa oo wan fafgn)
sam S s w¥wt wferen )



Tibetan Text
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Sems, kyi. sgrib.pa. rnam, par sbyi, ba. es. bya.ba |
Slob. dpon. chen. po, *phags.pa. lhas.mdzad.pa. biugs. so Il

rgya.gar.skad.du |
ci.ttd.ba.ra-na.bi.fo.dha.nam.pra.ka.ra.nam Il
bod. skad. du |
sems. kyi, sgrib. pa. rnam. par. sbyoii. ba,
%es, bya. ba’i. rab. tu. byed, pa Il

bla, ma. dam, pai. Zabs. la. phyag. ’tshal. 10 Il
‘jam. dpal. gZon. nur. gyur. pa. phyag. ‘tshal. 10 Il






[118 b. 6] thog ma.mtha’. ma med. %i ba
diios daii diios. med, rnam ([7] par.spafis |
rnam.par, rtog.med dmigs,pa.med® )

gnas pa.med.pa giiis,med pa 1

bsam pa.med.pa' dpe med pa®)
rjod du med pa. bstan pa med®
gnas pa,med pa gnas med.pa
rnam,par mi. ‘gyur®, ’dus.ma.byas n

safis,rgyas thams.cad [119a.1] kyi.ni.gnas! |
%sku ni sfiifi rje raf b¥n.fud

sems can mos pa. sna, tshogs la|

thobs. rnams. sna. tshogs. rab. ston.pa’o’ 1

1 CAV dmgs.daii. bral

1 CAV ‘’gro,ba med pa. 2 CRV dpe.dafi bral.ba.
8 CAV bltarmedpa. 4 CAV ’gyur ba med.pa.
1 CRV ma.lus kun gyi.gnas.

2 CRV mchog.thugs.rje chen.po’i.rafi.bzin sku |

8 CRV ston.mdzad pa.
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4

dod. chags. chen, po, tshul.phyag. ’tshal! )
pad ma.gar.dbafi. phyag gtso bo® |

*rafi sems rab [2] rtogs.par.bya.phyir
cuii,zad.tsam. %ig.’dir. b§ad. bya

5

Irnal, 'byor.spyod pa’i spyi.lugs.kyis)
thams cad.fiid du rab fies pa®
brjod.par.bya.ba.’di dag aid )
de.phyir. 'di.dag spyad par bya’o®))

‘I

las. drag, gafl gis® ’gro ba rnams
*gafi, dafi gafi gi1s, chifi.[3] 'gyur. ba
thabs daifi. bcas na de #@id kyis)

srid pa’i. ’chiii las, grol bar. 'gyur

7

1sems.can kho na.rnam dag.pas |
'bras.bu. rnam par.dag.par ‘gyur |
*di.dag. éin.tu. rgyas par.ni

theg pa chen por gsal.bar®. bstan®)

1 CRV tshulla ’dud. 2 CAV khyed.phyag. ‘tshal
¢ CAV rafi g1 sems ni rtogs bya’i phyir |
nub ig tsam.%1ig  brjod par bya’o Il

1 CAV rnal ’byor spoyd pa.tshogs ky: ni.
2 CRV ‘sintuiies 3 CRV giag bar bya’o,

1 Cf Advayasiddhi, Tib T.Rgyud, Mi.fol 63b 3.
i Itar sems can ’chaii ha.na |
drag po’tlas. kyts sems can rnams |
thabs kyis ’khor ba dag.las. grol Ii

2 CRV skye.bo. mi.bzod.pa’i.las.dag |
8 CAV’s X gaii gi.
4 CAV gafi.da gaii du.’chii .ba. ‘gyur ba !

1 CAV sems can. rnam.par.dag.pa’i.phyir |
2 CRV rightly 'sintu gsal. 8 CRV gsuiis
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chos, [4] daii, gaii.zag. bdag.med. paY)
ye. $es.tsam.du. thub,pas. gsuiis |
*de.lta.na yafi. 'di Itar ’byuii )
Slufi.dafi ’sin.tu. ’gal. ba med |}

9

dfios ’dzin. gdon gyis. zin.pa yis |

'nen. pa rab tu. gsal. ba’ai phyir

luii las kyaii.m1 gsal pa.ru®|

[B] rgyas. par’. siiifi. rje’s. bdag.iiid. gsuifis* j

10

chos rnams. siion.du. ’gro bar yid*
'yad gsto, yid.n1 mgyogs pa ste |
tyid ni rab.tu, rafi.ba yis |
Ssmra.ba ’am.ni. byed.pa.’am y

1

dge,.slofi, rafi g1 pha, rgan.gyis' )

myur.gyis, 'don.Zes®, bskyul, [6] gyur nas)
'gyel.nas®, de.fud. §i gyur kyaii |
mrtshams,med, sbyor.ba, ma.,yin,no i1

17

8 1 CAV dbyed.med. pa
2 CRV de bas, 'di kun de.las.skyes |
3 CAV nigs pa daii. yaii rab tu. mthuni

9 1 CRV gzui ba.so sor smra ba yin |
2 CRV é&mntngsal. 38 CRV rgya.cher. 4 CRV omuts it

101 ¢f UV XXXI, 24.
2 CRV siion du. sems. ’'gro.ste, and UV yid ’gro.ste
8 CRV gtso bo.sems te. yid.las bynii |
4 CAV yid.fes kyis ni. *btad.yaii |
5 CRV smra.pa’aii yafi.na byas pa‘aii.rui |

111 CRV rgas.pals. 2 CAV only fes. 3 CAV bsknl. bas.
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12

éin.tu.na,ba’i', dgra,bcom.pas

dge sloii. nad.gyog.byed.pa.la

fia.yi®. mgrin,pa. sdoms,¥es’, bstan*|
de [7]ni. &i.yaii®. skyon.med®. bstan’ n

13
du.ées g¥an.gyis g¥an dag.ni!
§i,yail, fies,te.mi, spyod.par |

Jfian sems.med na.skyon.med do |
'dul ba las n1 gsal.bar gsuiis ||

14

1gafi phyir bcos. pa’i, bsam pa yis |

mchod.rten. béig kyafi. [119b. 1] fies.med.do

fie ba’1® mtshams med® hyas pas.kyai |
bsod nams phuii,po ’ga’.2ig. go* n

15

bsam.pa.bzaii.pos. mchil lham gfii§' 1
thub pa’i bdu la. bZag.pa.dafi|

de fiid.g¥an.gyis. bsal.byas pa. |
giii.gas rgyal.srid, ’bras.bu thob [2] n

12

14

18

1 CRV nad kyis.fien pa’i 2 CRV raii gi. 8 CRV drops it
4 CRV mthoiibas 5 CRV adds bcir bas before it.

6 CRV jies pa med. 7 CRV omits it.
1 CAV °di.dra, luii las gsal,por bstan |
de phyir. sems dge. fies.pa.med 1}
1 CAV de.’dus byas pa'i .blo yis ni’l
2 CRV omits it. 3 CRV adds fies aftert.
1 CRV adds gail.gis before it

¢ CAV giiis.kas rgyal.srid. thob par. 'gyur |
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16

de.phyir.! bsam.pa’i.rtsa.ba.las |
bsod.nams. sdig.pa. rnam par gnas |
luii las. ’di.ltar®. gsufis.pa’i, phyir 1
sems.dge.ba.las. fies,pa.med y

17

raii,lhar.sbyor ba’1.! bdag.fiid.kyis |
'gro.ba’i.don.ni, byed.bitson.pas?® 1
rnal.’byor. [3] 'dod yul". lofis.spyod kyaiit |
grol.’gyur, gos.par mi ‘gyur.ro i

18

ji Itar dug gi.de fiid.Ses )

dug.la, snaifi,nas.! za.bar byed )
*d1.ni. brgyal bar,? m1 ‘gyur %ii )
nad.las 3 thar,pa ’ga’ %i1g ¢’gyur

19!

sgyu ma smig.rgyu. dri za y1

groil daii. rmi lam ? [4] de.b%in.du®
'gro.ba. thams,cad. rnam bltas nat
ci %ig.% ji Itar, su.Zig. spyod y

16
17

18

19

1 CRV debas. 2 CRV gaii.phyir

1 CRYV raii.gi.lhar bagom pas.
2 CRYV bya.bar 'bad pa y1s. 3 CRV only yul 4 CRV epyad.na

1 CAV ’sX spyad nas, CRV bsgoms nas 2 CRV gnod pa.
8 CRV rnad rnams.kun las ¢ CRV geig tu

1forab cf. BV fol. 42b. 7.
2 BV sobs. 8 CRV lta.bur m. 4 CRV dmigs byas na.
6 CRYV gaii.gis.
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20

3byis.pa,rnams.ni gzugs.la,chags |
*briii.po.rnams ni chags bral. ’gyur |
gzugs sogs,? fio.bo iiid Ses,nas® |
blo,mchog.rnams.ni. grol,bar ’gyur y

21

[5] dam.tshig. thams cad. rnam. bsam.la
lha.la. mchog.pa’i. cho.ga.yis |

1the tshom.med.par. bzai.por.blta )
sfiags.gyis, bskul. la. lofis. spyod. bya?

22

yi ge.gsum, gyi sbyor. ba. yis

sbyaii, dafi rtogs dafi. de. b¥in. *bar
dsrin. lag. mthe.boii. rtse. mo. [6] yis 1
de.bZin, géegs.rnams tshim par.bya j

23

byis. pa.rnams.la. gaii ! bden. pa}
de. ni, rnal ’byor.pa.la,brdzun®
vdi.fiid.ky1s na mtha’. phyin,pa
bciiis. pa.med ciii. grol.ba.med

1 CRV by:s.pa skye bo sdug (Xcag). rnams daii |

’dod chags.bral.med. dbu ma,yin |
2 CRV raii.bzin 8 CRV de biin.§es na.
1 CRV dag par bsgoms nas dogs med pas |

2 CRV _bza’.bar bya.
1 Por ¢ Cf, VT, Tib. K. Rgyud, Kha, fol. 320 1\.2 ,CRV sbom pa.mthe

lag ( Xdga’ 1hag). sbyor. ba. yis | and VT mtho bo, srin. lag. sbyar
ba. ys 1

1 CAV ’diand CRV 'dir. gai. 2 CRV bzlog.
8 CAV de.tsam. #ig tu, lofis. spyad pal
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24

Vkhor. ba.mya, fian. 'das.pa.fes
de.fiid, ma. mthoii.ba.yi, [7] sems
’khor.med.mya.fian, *das med. ces
de. iiid, mthoii, ba.rnams.kyis,sems n

25

rnam par.rtog pa. gdon.chen.po |
*khor.ba’i, rgya mchor Ituii.byed yin?
rnam par.mi.rtog. bdag fiad ches ¢

srid pa’1. ’chiil las.? grol bar. ’gyur

26

[120a 1] the tshom dug gi1s * gnod pa ni?
skye.bo dug gis gnod pa b¥in?)

de.iiid, rtsa,ba.med ’don. pat )

sfinii.rje’1.® bdag fird.can.gyis spyad® i

27

dper.na’. §el.sgren dag.pa.ni? |

kha dog.'g%an gyis. bsgyur.bar.byed* |
de b¥in. rin. [2] chen.sems. di yaii®
rtog.pa’i.tshon. gyis. bsgyur.ba.fiid* i

1 of.BD, Tib. T Rgyud, Mi, fol 22182, Yuktigagfika.

Tib, T. Mdo, Tsa, 6.
1 CRV ’phyuii.bar.byed. 2 X mchuii.las.

1 CRV dogs.pa’1.dug.gis. 2 CRV ’chifi.ba.byed.pa.yin.
8 CRV only dug Itar. 4 CRV phynfi, § CRV thugs.rie’i. 8 CRV rtogs,

1 CRV jitar 2 CRV daii.ba.la 8 CRV omitsit.
¢ CRYV gie.bar.bsgyur.ba.ltar 6 CRV de fild. 6 CRV fie.bar begyur.
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28

!raii.bfin. rtog.pas. bsgyur.ba.las |
rin chen.sems, pa. dpen.’gyur.na |
thog.ma.nas?. dag. ma.skyes.pa |
‘raii b¥in.med cifi. dri.ma.bral

29

byis.pas!. gaii daf gafi. smad pa |
de.daii de la. [3] ’bad pas ? byos? |
1ail.gi, lha yi. sbyor.ba.yis |
sems.ni dri.med bya ba’i. phyir* )

30

rnal ’byor. dge ba’i sems kyis n1
chags me! dug gis. rmoiis.pa yi? |
*dod can. me la.? ’dod spyad pas |
4’dod. pas. thar ba’i ’bras bu ‘byui i

31

dper.na'. bdag (4] fiild mkha’ ldid. du
bsgoms.nas. dug bkus?. 'thuii. byed pa
bsgrub bya’i. dug. kyafi.med par byed 1
dug.g1s. zil.gyis. mi,non.no y

1 CAV tha mal.rtog.pa’s. tshan gyis.ni |
gilug ma’s.raii.biin.dri.med gaii |

2 CRV byod.nes.

1 CRV’jig rten pa yis. 2 CRV nan.tan.gyis.ni.

8 X sbyos and CRV bya.yo. 4 CRV rgyus,

1 Xmed. 2 CRV gduii ba 1a 3 CRV adds fies par before this
phrase.

4 CAV ‘dod.pa.thar ba.thob.par,’gyur.

1 CRV omitsit 2 X kun
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32

’khor.lo. dpag.tshad. beu.giis.pa |
lcags.byas. mgo.la. ’khor.ba.yaii |
byaii chub sems.ni, bskyed.ma.thag" |
bsal bar ‘gyur [5] Yes®. thos.pa.yin®

33

byail.chub.sems.na. yaii dag bskyed
rjogs.pa’i byai chub sems bya ba
de y1s.m1 bya.gaii.yaii med |

'gro ba. bzuil,ba’t', bsams pa yis 1

34

thog ma nas.! dag. ma.skyes pa)
*diics.po med pa dri med.pa

’gro.ba. bsawms. pas yaii [6] dag.mthofi
beifis pa.med cifi. grol.ba med u

35

lha.yi yon.tan rgyas par ni! |

rnal 'byor cho.ga.b%in?. bsams nas.
*dod. chags.?sems kyis. chags.pa ¢ yam |
chags pa spyad.nas.® grol.bar 'gyur i

1 CRV bskyad.par.yis. 2 CAV med par.byuii. Zes.
3 CRV rab tn grags.
1 CRYV bsgral.ba’i.

1 CRV gzod nas
2 CRYV rafi.biin.med cifi riiog.pa med |
’gro ba’i raii.biin.yafi.dag.lta |

1 CRV adds chen po. 2 CRV bzuii.biin.
8 CAV chags. 4 CRV Zen.pa. § CRV omits it but adds de.la.
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36

ci.bya.gafi.la. dmigs.pa rnams?
diios.po. nus. [7] pa?. sna.tshogs.tei
ji.ltar.dug. gis,zin. 'ga.’ %ig*1
*dug.fiid. kyis.ni dug.med.byed i

87

rna,las chu la. chu fiid daii )

tsher ma zug la char.ma iiid |

de b¥in. chags pa' chags fiid kyis |
mkhas pa.rnams.kyis. “dzin par. byed® i

38

dper. na. krus. mkhan.! [121b, 1] dri.ma.yis)
gos®.kyi.dri,ma. med.par,byed |
'mkhas.pa’1.bdag. fitd. de.ltar.na

dri ma.fiid. kyis. dri ma.sel it

39

'ji ltar.me lofi. rdul.dag.la |

phyis. pas. dag. par. ’gyur. ba. yin 1
de.b%in. mkhas.pas. bsten.pa,yis. 1
skyon.gyis skyon.rmams ’joms.par.byed n

2 89

1 CAV X adds §es.us. 2 CRYV dmigs.pa.
8 CRYV gaii %ig.
4 CRV dug.gis.dug ni sel bar.byed |

1 CRV ’dod chags.pa 2 CRV gel.bar.byed.
1 CRV khrus. mkhan mo. 2CRV ras 3 CAV drops both these lines.
1 CAV ;i ltar riaul.gyi. me.lodl. gi }

dri.ma ’dag par ‘gyur. ba. biin 1
de biin.mkhas.pas. fies pa dag !
fies.pa.spafis phyir. bsten par bya 1l
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lcags.kyi. goii.bu chur.bcug. na!,
%ji.ltar. gtid,du. ’gro.bar. ’gyur |

de. [9] iid. snod.du,byas. pas.su i
%bdag.daii. g¥an.yaii sgrol bar.byed )|

41

de.b#in. snod.du.byas.pa’i. sems |
§es.rab.thabs.kyi. cho ga yis. |
'dod.pas. spyod.b%in, grol.bar 'gyur |
gZan.dag kyai.ni. grol bar.byed i

42

rnam,$es fian pas.! bsten. [3] byas.na |
*dod,pa.? chiii.ba.fiid du.’gyur )

de fiid mkhas.pas.bsten byas,.nas |
’dod.pa. thar.par rab tu 3 sgrub

43

o mas. dug ni. ¥ig 'gyur ball
'jig.rten.kun.la 3 rab.tu.grags
de.fiid. sbrul.gyis. 'thuiis nas.n1 |
dug ni. §in tu.’phel bar. [4] byed i

40 1 CAV chu, naii da.
2 CRYV gtifi du ’gro ba, kho nar zad |
8 CKYV raji yaii.mi.ltaii gian yai. ‘degs |

42 1 CRV rmoiis pas. ’dod.pas. 2 CRV adds sri after it. 3 CRV
omits it but adds byed after sgrub

43 1 CRV gello Zes. 2 CRV omits kun.
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ji ltar. chu daii ’o. ma. ’dres }
fial.ba. 0 ma. ’thuii.bar. mkhas |
de.bZin. dug bcas. yul.dag.pas |
mkhas.pas spyad.nas. grol bar.byed 1

45

nlar ! cho.ga.b¥in, spyod na? »
dug.kyafi. bdud,rtsir. *gyur.ba,ymn
3byis.pa.rnams, mar. [§]bu. ram ¢ sog: |
bza ' ma.legs pa dug. tu. 'gyur n

46

gaii dag ! sems.ni. 'd1,fiid. kyaii |
gtan.tshigs bzail pos,.? sbyaii byas na |
rnam par mi.rtog. dmigs,med.pa |
rafi b¥in dri.med. rab.tu,snafi® i

47

ji Itar me ni chufl, fiu.yafil

mar.dafi ? sdon®. [6] sogs. 'dus.byas.pas® |
snaii ba.® dr1 med.® mi.gyo. ba |

brtan pa’1,” mun’.rnam, ‘ng. par. gyur' ||

44

o

1 CAV j. ltar.fiafi bas. ‘o ma.m |

chu las ‘thui bar. byed par. ltar |

de biin mkhas. pas dug.bcas yull

sbyaiis nas. spyad. nas grol.bar ’gyur Il
1 CRV dper. na. 2CRV zas na
8 CRV mar daii bu ram 1a sogs pal

bn sbabs bza’ fies,dug tu. 'gyur |
4 CAV’s X mar.kham
1 CAV’s X de ltar 2 CRV rgyus mkhas pa.rnams.kyis.
8 CRV omits it but adds in the beginning of the line §in. tu.
1 CRV ’chir.phyogs.la. £ CRV mar.’bra. 8 CAV’s X siiiii.
4 CRV sbyaiis. § CRV gsal.3iii. 6 CRV 'bar 7 CAV’ X bstan pa.
8 X adds pa after it 9 CRV rab.rab.sel.bar.byed.
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48

'dper.na. nya. gro da’i. sa. bon )
chuii. yafi, rkyen dafi.ldan.pa na |
rtsa.ba. yal.ga. me. tog.ldan |
chen,po’i. §ifi du. ’phel bar,byed n

49

yuii, daii. rdo.thal,! sbyar ba las)

[7] kha.dog gZan ¥ig. 'byun bar ’gyur? y
ées rab thabs,kyi cho. ga. yis'|

chos. dbyiiis mkhas, pa de. ltar éest

50

mar. dafi sbraii rtsi mifiam par Idan!)

de.® dug, @iid. du ’gyur.ba ym?

de fiid. cho.ga b#in. spyad na¢ )

beud kyilden {121a.1] kyi mchog.tu 'gyur®

51

diiul chus!. reg.pa’ i ? zaiis ma ni

ji ltar ? skyon med. gser tu ’‘gyur )
de bZin. yaii dag ye §cs ni )
sbyaiis.pas. fien rmoifis.pa bzafi* byed®

1 CAV ji ltar phra ba ’i. sdoii po las |
ji ltar 1o ma ’bras bu yis |
brgyan pa’i. §iii. chen ‘bynfi bar ‘gyur ll
1 CRV phye ma. 2 CRV gsal bar byed 8 CRV yaii.dag shyor
¢ CRV omnuts it,
1 CAV’s X miiam ldan pas. 2 CRV adds mdor. na before it.
and CAV drops de 8 CAV’sX adds mi before 1t
4 CRV zos § CRV phnl ta byud.
1 CRV gser.sgynr ba rtsi. 2 CRV beug.pa. 3 CRV dper na,
4 X adds por after it § CRV dge bar.byed
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52

theg.pa dman la. Zon.pa.rnams |
'gom re. gom.re * [2] 4i bar.dogs |
gyul.las rgyal.bar.bya. ba'i. sems |
riii.ba.fitd du. rnam. par.gnas i

53

theg. pa. chen. pa, ¥on. rnams ni|
Isfiifi. rje’i. chos kyis. go bya. ba

§es. rab. rgyud. becas?, mda’. daii. g¥us|
‘gro. ba, gzuii ba’i®. bsam, pa. yis i

54

sems [3] dpa’. che, daii, thabs, che, ba |
brtan, pa’i, blo, ni, giiid. sads. nal
bsgrul. dka’, gyul, las. rgyul. gyas nas 1
g’an,? dag, kyail. ni, grol bar, byed u

55

raii, don, tsam. la. g¥ol, bas, ni! |

3byol. sofi, rnams, kyaii. fien, rmoiis, byed |
'gro.bar’, don, ni, byed, pa. po? |

¢[4] nor, brel, ba’i. skye, bo, de.® dkon® 1

52

54

1 CAV skad cig skad cig ’chii bar. byed. !
2 CRYV bsten, iii.

1 CRYV thug. rje chen, pa. idan, pa, sprul,
2 CRYV biin for bcas. 3 CRV gdon.pa. for gzuii. ba.

1 CRV mi. gyal. 2 CRYV adds bdag. before it.

1 CRV mchog.tu gfol. 2 CRV sdug.bsiial idan.pa’i dud.’gro.yai |
8 CRV bya.ba rnam.pa, 4 CRV ’gro,ba.de. gtor.gafi.ga’.
5-6 Xs oniit them.
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graii' daii. rluil, sogs. sdug, bsial, rnams |
raii. don. Zugs, las®, kyaii, bzod, na)

‘gor, ba’i, don. la, ¥ugs. rnams. lta®

de. ma, bzod. pa ji, Ita. ba¢ j

57

dmyal,ba,la,sogs. sdug.bsiial,yaii |

sfiifi, rje.can.gyis, bzod.bya.na )

graii!, dafi, [5] rluii.sogs.sdug.bsiial.dag
3da.ltar,gyi.la. bsam.ci.dgos

581

2sdug bsfial rtog.par. mi bya ste |
bsfiuii.ba.yaf ni, bya.ba.med |
'dir.ni, khrus.dai, gtsafi. sbra, med
groii, ba’i, chos. ni. spyaifi. bar. bya n

59

sen, mo, rkafi, daii, rus, pa’. so |
pha.yi. khu, ba'i. 'gyur. las, skyes?
[6] éa. daii khrag, daii. skra, la sogs)
ma, yi khrag. las, yaii, dag byuii n

86 1 CRV ’khvags, 2 CRV raii don tsam.la
8 CRV rab ’jug pa 4 CRV j,ltar.
57 1 CRYV ’khyags.
2 CRV sdug. bsiial de yis. bzod bar byal
58 1 See, T1b.T Rgynd, Mi, fol 63b 7
dka ’ thub fian, pas gzir mi. bya |
siiafi,ba.y1s ni1. las. mi. bya |
khrus daii gtsaii. sbra. m1 bya. ste |
blo. gros. chuil, de’i. spyod, m1 bya I
2 CAV dka’. thub. rtog.pa mi.bya, #ii |
59 1 CRV glad rus. 2CAV’s X rgyu.las. gkyes and CRV bryuii,ba
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'di, Itar?. mi. gtsaii. las. byufi, %ifi )
mi. gtsaii. bas. gaii?, ril, po.? gaii |
de, Ita, bu, yi. lus, *di,«fiid*

gaii, ga’, bkrus, kyaii, ji, 1tar. *dag n

61

mi gtsafi, phur, ma?, chu.dag.gis|

yafi, yaii, [7] bkrus. kyaii, dag. mi. 'gyur |
de, b¥in?, mi, gtsafi.bas, gaii.ba’1

lus,nid, ’di.yai. 'dag.mi,’gyur n

62

Jgafi.ga’, la, sgrol, khyi, dag. gis? )

3dag. par 'os.pa. ma yin. te |

4de bim. skye. bu. dge.ba’ i. [121 b.1] blos
'bab stegs®, khrus,byed, 'bras,bu, med i

63

1gal.te, khrus kyis, chos, 'gyur na)
fia pa,rnams, kyai,? don,byas, ’gyur |
firfi, dafi. mtshan.du, chu.gnas pa"1? i
fia.la,sogs.pa smos,.ci,dgos* n

1 CRV *di dag 2 CRV omits it 8 CRV lus. mi.

4 CRV omits it

1 CRV’s X is not clear here 2 CRV de.ltar

8 CAV phur.ma

1-3-4 CAV :

gaii ga'iklufi.la khyi dag gis |

rgyal.iifi ‘phye yaii dag m1 ’ gyur |

de phyir chos ’dod skeys bn daii

2 CRV miian pa yis 8§ CRV mu. stegs.

1 CAV khrus kyis gal.te dag 'gyar.na |

2 CRV la,sogs for rnams.kyaii 3 CAV's X only gnas pa and CRV chn
yu ’jug. 4 CRV ji. Ita. bu.
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64

khrus.kyis. sdig.pa.zad.pa®.yaii,

3fies.par. yod.pa.ma. yin te |

ji.ltar, ’bab. stegs®, bsten pa.lat

'dod, chags. [b 2] la.sogs. ’phel bar®, mthodl |

65

'dod chags, ¥e.sdaii, gti.mug.daii
Iphrag. dog sred pa, thams.,cad du
sdug.pa’i rtsa.bar, rab tu,grags |
*di.dag, sbyoil.bya.? khrus.kyis nun

66

bdag.daii. bdag.gir, 'dzn.pa.las |
1'di.dag.las, byuil. skye ba rnams
de.yafi. [3] ma.rig, rtsa,ba.las? |
ma,rig.de,yai ? khrul.bar. 'dod¢ y

67

jiltar, fie,phis.la, diul,blo

iia,phis. mthoil,pas. ldog.par, ’'gyur |
bdag.med mthoii.bas, de.yaii.ni
Irtsa,ba.fird,nas, med.par.’gyur )

1 CRV ’bynii bar for zad. pa. 2 CRV ies, ind.dir gyur ma yin |
8 CRV mu stegs. rnams la. 4 CRV omuts it.

6 CRV ldan.

1 CAV fis.rgyal.ita,ba, the.tshom.rnams |

2 CRV dag. ‘gyur,

1 CAV srog.chags,rnams.las ’byuii,ba.yin
2 CRV rgyu for rtsa, 8 CRV ma.rig.ps.bcas. 4 CRV ’byuii for *dod.

67 1 CRV rtsa.nas, iies.par, ’don,.par. 'gyur.ro |
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dper.na®. thag.pa. sbrul.gyi.blo ;
thag.par. mthoii.na.? 1dog. [4] par.’gyur
de.la.® sbrul.gyi,blo. yi.bart

Sskye,ba, 'di.la, fies,pa.med |

69

de,b%in,’di,la. sems,can.blo!

ye $es.rdo rje. ldog.par. ’gyur |
de.na. 'byuii.bar, mi.’gyur. ro |

sa bon, bsregs.ba’t*, myu.gu,bZin®

70

bdag.fiid. mi.gtsafi, ’dus.pa.yis! |
'gofi.bu® [ 5] rafi.blin kyis* drimed® |
*de yi. gduii,bar. byed pa’i.chos |
sdug,bsiial. byis.pas rnam,brtags.pa i

7

zla ba, ’phel.! daifi, ’grib.pa, la® |
bltos.nas, tshes.grafis®, brtags.pa.la
li.ma. ’phel.*daii, ’grib,pas.kyaii |
fin.daii, mtshan,mo, rnam,par.bZag® n

70

n

1 CRV jiltar, 2 CAV §es.na. 8 CAV’sX de.las.
4 This yi. barand its equivalent in CRV bZin are redundant here,
8§ CAV skye. bas, de las. yaii. mi ’‘gyur|
1 CAV and CRV bden pas.blo.
2 CRV mes.bsgres, 8 CRYV bltar for biin.
1 CRV yaii dag. *byuii.
2 CRV tha mal.,ba.y1 rafi,b¥in.lus |
8 CAV’s X adds sa.yi here. 4 CAV’s X fiid for ky1s.
6 CAV and CRV omit dri,med.
6 CAV de.’dus.pa.yi.chos, ’gyur.bar )
byis.pa.dka’.ba’i. rnam,brtags.pas Il
1 CRV ’char,ba. 2 CRV omits it, 3 CRV adds gza’ before tshes.
4 CRV nub,pa.yis. 8 CRV gnas for biag.
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72

Sar, [B] la.sogs.pa’i. tha.sfiad.kyai i
rtogs.la, bltos'.mas. bya. pa®. yin |

gza.’ daii, rgyu.skar. khyim la sogs 1
’jig.rten. kun.gyis, rnam,pa.brtags n

73

graii.dafi. tsha! daii. char. 'bab pa? |
bltos nas 3 de bZin. dus* rnams brtags |
rafi gi. las kyis. ’bras. spyod. [7] par |
bzafi.® dafi.nafi. pa’i gza’. *byuii. ba® y

74

ma rig. dam gyis gtum.pa yil!
sems ky1. yid. b¥in nor bu ?iiid
skye.bu mkhas pas® bkru byas nas¢
ma.rig. gaii,gis ’phel.bar byed®y

75

gza’ daii. rgyu. skar. tshe. grafis dafi

yul dafi dusla. [122 a. 1] bltos med par
rtog pa. med. par spyad par, bya

mtshan med®. the.tshom.med.parni? 4

78

74

78

1 CAV’s X rtags 2 CRV dus,

1 CRV dro 2 CRV char. la. sogs. 8-4 CRV omits them.

8 CRV dge. daii. mi dge. 'dzin, pas. 'byuii ]

6 CAV’s X bstan. to for *bynii. ba.

1 CRV bskos, 2 CRVrin po. che, 3 CRV blo.ldan,

4 CRV bsgribs, daii dag po.dag. 5 CAV’sX yai. dag. bakyed.

1 CAV’s X ’tsham. med. 2 CRV dogs. med
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76!

dbafi po lam.’gyur.gaii dafi. gaii |

de ni de y1. fio. bo.fiid

mjam.par®, b¥ag pa sbyor. ba, yis

thams. cad.? [2] safis, rgyas. raii.bfin.bya¢ y

77

mig n1 rnam.par snai mdzad. grtso?
rna.ba. rdo rje fii ma, ymn

sna n1 3 rta mchog fiid yin.no)
kha.n1’. pa.dma gar dbaii phyug y

78

dpal 1dan he 1u ka. rgyal.lus |

yid.m1 rdo.rje sems dpa’.! ste|

de Itar yaii .dag sbyor.pa. y1s? )

sfiti [3] rje’1. bdag fiid.can gyis. spyad? g

79

mkhas pas!. sems.ni. brtan. gyur. nas
mi.rtog pa ’dis grub.par ’gyur)

1 ltar ’dod pas bya.byed.daii |
kun.bzad. kun.? byed. de b%in.? noy

76

78

1See Tib PK, T Rgyud, Gi, fol s8a. 8.
2 All the three translations add ma after it

8 CRV rtag tu and PK kun, pa. 4 PK smra’o

1 CRV mgon, 2 CRYV adds mgon after it.

8 CRV la. la.

1 CRV rnal ’byor gnas 2 CRV thugs. rje.

8 CRV adds rnam par before it.

1 CRV cho. ga.yis. 2 CRV thams cad 3 CRV omitsi t.
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*dod.! daii,bya.ba.kun. byed. na |
ji.ltar ’dod.pa’t bya ba yis)

[4] lasis, daii ’dug.par byed.pa daii
3. Itar.? ’chag. gilid*.de b%in no g

81

dkyil. ‘khor.du. ni. ma jugs pai

sgrb pa.kun.? dafi Idan. pas kyaii
rai.g1®. lha.sbyor.bdag* fiid kyis

bsod nams. [B] chuii yaii ’grub.par. 'gyurn

82!

'dis ni. safis rgyas. thams cad.daifi|
3dpa’ po.dag.ni. thams.cad.fiid

3tshe 'di fiid 1a yaii.de rig |

thob. 'gyur.¢ 'di.la ® the tshom. med

831

ji. ltar?, ‘jig.rten.phal.ba® yis¢,

rnal ’byor ’jig rten ’'chidi ® m1 [6] gyur)
goil.ma goii ma'i blo.khyad.kyis i

rnal. ’byor.ba.yail. "chifi.bar.® ’gyur g

80 1 CAV las 2CRV sems, ky1 byed. 3CRV gaii las
4 both CAV and CRV omnt it.
81 1 The X adds the following two lines before this verse
rgod daii smra bar hyed.pa daii |
31 ltar de ltar gaii.de biin |
2 CRV thams, cad 8 CRV che.ba, 4 CRV sbyor ba
82 1 Cf VT and PK Tib Kanjur, Rgyud Kha fol.816 and
T Gi fol 50 respectively
2-3 CRV sras rnams kun daii beas pa yaii |
de #id, ées na. skye ba ’dis 1
4 CRV yaii,dag.thob par § CRV omits it.
88 1 Cf. BCP Tib. T. Mdo. La fol. 20b 38
2 BCP, Tib. de.la.3 CRV tha mal. 4 X las
8 CAV mal. *byor pa yi tifi. "dzin. rgal |
8 BCP, Tib.. gnod cifi and CAV rgal (X rgyal).7 BCP, Tib.
omits it. 8 BCP, Tib. gnod, CAV rgal (Xrgyal),
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84

des.rab. che. daii. thabs, che. daii)
brtsi ba! che. daii. mos. pa. nas? |
theg pa chen.por. yaii.dag.bstan)
sems.can.chen.po’i. spyod yul.yin g

85

gaii.Zig bskal.pa. [7] graiis.med.ni )
maii pos. mi!. 'thob.par. 'dod pa'1? |
saiis.rgyas de ? tshe 'di. fiid. kyis\
thob.pa. ’d1 la. the.tshom. med a

86

theg pa chen po bdag.fiid che!

bsod nams ye §es. tshogs.kyis.nil |

kun mkhyen go.’phafi fiams dga’.ba?

skyes, *di. [122 b. 1] iiid la 3 thob par.’gyur x

87

luii las mfian pas. sems pa?. gafi® |
theg pa che.la. mi. sbyar. bya%
Sbsam pa. lhag bsam. bye brag.gis |
Stheg.pa’ i dbye ba. gsal.bar.bya y

1 CRV sfiifi rje. 2 X fiid
1 CRV omits it 2 CRV adds gai after it. 3 X omits it.
1 CRV gsal ba yin 2 CRV yid ‘oii.ba.

8 de 1ta’i tshe la.

87 1 CRV bder.glegs 1ud. 2 X gsuils 8 CRV omits it.

¢ CAV rigs te 5 CRV bsam.pa.bag. la.fisl.dbye.bas?.
8 CAV theg pa’ i .khyad.par, rab tu.bstan |
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gian. fiid. du. ni. mos pa daii

byaii chub.spyod.pa. de. b¥in.g¥an )
sems kyi. gtsaii. ba ? [2] g¥an.fid.kyis)
'dir.ni. 'bras.bu. gfan. gsuiis. so*

89

ji ltar'. me lofi dri med la®,
dri.ma.med.pa’i * mig gi * gzugs®)
dafi.ba’ i. rafi.b¥in. dri.med.la
§in.tu gsal.bar. snaii bar Itar y

90

de b¥in. rnal. ’byor. ye.$es.kyaii |
dr1 med $es. rab'. [3] me lofila
rtog pa’i dra.ba. rnam sbyajs.pa’ i1
sems dge ba.la. rnam par.gsal i

ji Itar * nor bu.® me.el ba

fii ma’i  ‘od kyis kun.reg pas*i
de ma.thag.tu.* me.’bar.bas)
raii.gi don ni. ’grub.par. nus 4

81

1 CRV rnam. pa. giaii. du. 2 CRV omits it
8 CRV gnas.pa. 4 X mthofi med, CRV fians.

1 CRV 'di Ita bu 2CRV adds iie.ba.la. 3 CRV gsal bar snaii,
4 X mig.gis. 5§ CRV gzugs brfian.

1 X ye fes.

1 CRV dper na. 2 CRV daii,ba. 3 CRV phog.pa.na,

4 CRV ’‘phral,da.
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rtog.pa'i dra.bas rnam.spafis.pa‘’i’ )
[4] nor.bu * me.del. *dra.ba’i.yid |
ées rab fii ma'i 'od phog *pas |

rnal 'byor. de.b¥in. ’bar.bar ’'gyur y

93

§in gfiis drag tu.brud pa.las' |

jl Itar me.ni ’bar.’gyur.ba |
thog.ma. bar.dafi mtha’. dag la® |
diios po ma lus * rab snaii byed* 1
ées [B8] rab thabs su sbyor ba las® |
rnal ’‘byor.pa es * de b¥in $es n

94

dper na'.mar me * gcig fiid.la’
sdofi.bu.* gfan ®* dag la brten.nas !

ji. b%in.gnas *su. raii.don bZin’
mthon.po’i gnas nas®, snaii bar®. byed

95

$es.rab.thabs.pa’i.dag.rnam.[6] i |
dpag.tu.med.pa’i.! lus.® spros nas |
sems.can mos.pa sna tshogs.la |
mdzad. pa’. ji.b¥in. fiams.su.blafis.* y

28

1 CRV byas.gas pa. 2-8 CRV omits them.

1 CRV drud.par.gyur.pa.las. 2 CRV yaii dag Itar.

8 CRV thams cad ¢ CRV gsal bar.byed. 5 yai dag. sbyor.6 X vis.and
CRV ye ’ses

1 CRV ji.ltar, 2 CRV adds *bar.ba, 3 CRV omits fiid.la.

4 CAV siiifi.po. § CRV adds one gian more. 6 CRV adds raii before it, 7

X gian. 8 CRV omits it but bas "bar, bar In its place. 9 CRV gsal.

1 CRV mtha’ yas, 2 CRV sku.ra. 3 CRV bya.,ba,

4 CRV rjes su. hagrub,pas,
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'ji ltar. cho.ga.es pas.® 'ga |

'dud.rtsi ’o.ma. [7] dag.las. blad |
fies,pa.med.pa’i. bsil. fiams dg’a’ |
nad.rnams,thams.cad.brab.byed pa®o y

97

$es.rab ’o.ma. thabs.chen,pos |
cho.ga.b¥in.du, bsrub.pa. skyes |
chos dbyiiis §in.tu.rnam.dag pas |
bde.ba.dam.pad. sdug.bsfial, *ngé

08

me.tog. 'bras bu ldan pa y1* |

'khri,la éii. kun.tu ® 'byuii.ba,ltart |

de. [123 a.1] b#in tshogs.gfiis daii. ldan.pa®1 |
skad.cig, cig.gis, miion,byai.chub* y

99

dbaii.dail, sdadi ! dafi. 'gro.ba,reiis® |

char dbad, ’gug.pa.® la. sogs. pa. |

§a chafi.dga’. ba’i.rnal ’byor pas |
byas,par*, 'gyur.kyail. mthoii, bar 'gyur® y

L]

1 The first three lines are quite different 1n CRV, they are - —

dper na, gafi.hig. thabs §es.pas. 1

‘o.mar.bsrubs nas mar, len,byed. 1

bsil.h1fi, vid.’ofi, skyon.dafi,bral, 11

2 X pa. 8 CRYV Zel bar.byed.

1 X adds lss after it. 2 CRV byuii, 3 X pas 4 CRV #1.bar.byed,

1Cf. Ekallacagdamahidarogsanatantra, Tib. Kanjur
Rgyud, Ca fol 86 a.2. 2 CRV yaii.dag.ldan. 8 CRV omits 1t ¢

CRYV jl.litar, § yaii.dag 1dan. 6 CRV rjogs byaii.chub

1 CRV'thab 2 X raiis; B perhaps confounds it with rabs 8X1la 4
CRV omits it § CRV iie bar.rfied par
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100

'[2] lag.pa’i.gdu.bu,lta. bu,la |
*me, loii,brtags,.pas,ci.fig.bya |
gafi.phyir theg.pa.chen.po.la |
silags. kyi.mthun.ni.da,ltar.mthoii y

101

pha,! ma.bu.mo. 'brel,ba.ni |

*dir ni.de,fiid, med,par.brtags |

lcags kyi.reii.bu®, bdig pa.ltar®,
'gro.ba.de,*[3] bfin. 'de géegs gsuiis®y

102

'byuii 1da’i. bdag. fitd? khu. ba. daii |
khrag kyaii. de. daii ’dra. ba daii. |
de. yi rafi. b%in. goii. bu.? fies® |

bram. ze gafi * yin mtha’. skyes ® gafi g

103

dge. sloii dag. ni'. lus ’di nil

thams. cad® phuii po’. lfia. bdag. fiid |
mi rtag sdug. bsiial [4] ston. ba. la |
nigs. med. rigs. dafi. 1dan, pa. med* y

100 1 CRV lag gdu ba. lag par. mthoii la |
2 CAV me loii dag ni.diios.gam.ci 1
theg pa chen.po de.sgos kyaii |
sfiags kyi. nus pa bstan.pa yis Il
101 1 CRV only ma, 2 CRV thar. 3 CRV sbaii.bas bsdus. pa. biin. 4 CRV has
kun before it. 8§ CRV omits it.
102 1 CRV raii. biin. 2CRV lus. 8 X lia. 4RV su.lig.
5 CRV only rigs. m1.
103 1 X g1. 2CRV kun. 8 X bud. po. 4 X kyai.
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fia. ba’i. mial. du. skye. ba.! gaid® |

kha, cig.® gdol. ba'i. skye*. 1dan. pas |
dka’. thub. spyad. pas.® bram. ze. skyes* 1
de. phyir'. rigs. ni. rgyu’. ma yiny

105

ma daii. srin. mo. bu. mo. daii |
sgyug. mo dai. ni. tsha. mo. daii |
bram. ze. [8] rgyal. rigs. rje. rigs. me |
cho, ga. Ses. pa’am, fias.' rig, mo y

106

yan. lag. cig ni.fiams pa dai |

dman. daifi. smod. dafi. mthar. skyes. kyi |
btsun. mo. rtag. tu mchod par bya |
rdo rje ye. $es rnam. bsgom. pas i

107

Irtag tu Zal. ni, b%ad pa. yis |

% [@] siiags pas. spyan. ni rgyas. gyur. na |
rjog pa’'i byaii chub. sems. bskyed * nas |
rafi. gi. lha. yi. bsgom. nas*. na ||

104 1 CRV bynii ba, 2 CRV omits it. 8 CRV gai. yaii.

4 CRV rigs, &§ X spyad pa; CRV byas pas

6 CRV gyur 7 CRV de. bas. 8 CRV iies.pa and X sgyu.
108 1 CRV rmaiis,

107 1 CAV ial ni.zab.tu.biad gyur.cii. |

2 CRV silags.pa.rab.ta.spyan,phyi.la. 1 8 CRV blag.
4 CAV yid. kyis.
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108

Iskad cig mthoifi.la. blta. bar, bya |
gaii, yaii thos. pa. miian. par. bya |
brdzun, daii. bden. dafi. bral. ba. yaii |
gyal. ba. med. pas. tshig. tu. [7] smra y

109

khrus, daii. bsku, mile!. gos la. sogs |
bza’. gtui.la.sogs. *bad.pa.fiid® |
’bdag fiid. che. ba’i.lhar. sbyar bas1
cho.gas mchod.par. bsam.par. bya y

110

1glu.daii. rol.mo.gar de.bZin |

thabs.bcas. brtul.Zugs.can.byas.spyad. 1
*dir.ni.* [123. b. 1] dfios.po.thams.cad.la® ]
lhag par.chags par.* mi.bya.yo

111

rail gi. bdag.fiild yoii',spafis.nas |
dka’.thub kyis®.ni gduii mi.bya |

ji.Itar bde bas bde ba.bzuii |

’di ni.ma. ’oiis.rjogs.saiis.rgyas g

108 1 CAV bstan.pas.skad.cig mthoii dafi bita |
thos daii. fian par byed pa yaii |
myofi 3i.de.la. sbyor bar.ldan |
gsal.ba’i. fiag kyaii, smra.bar.gyur’il
109 1 CRV byng pa. 2 CRV nan tan.yis.
8 CAV rafi.’dod. lha yi. bdag fid. du |
bsam.la. cho.gas. mchod par. bya Il
110 1 CRV glu.dafi brduii.ba. de.biin.gar |
thams.cad brtul.Zugs can.gyis.spyad !
2 CRV omits it. 3 CRV ma.lus.kun:la. ¢ CRV en.pa tsam.du.
111 1 CRV drops it. 2 X kyi but CRV snpports it
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112

rnal.’byor*. thams.cad. loiis.spyod.cif |
[2] gafi.la’afi®. *jigs.med.grol.mo.bya® |
sdig.pa.med* kyis. khyod. ma.’jigs |
dam.tshig. §in.tu® ’da’.bar.dka’ g

113

silags.kyis. sbyaiis.na ! §ii la.sogs |

! lhag.pa.fid du lhar, 'gyur. ni
ye.$es.ldan.lus. smos ci.dogs.

sdug bsfial [3] rmofis.pa’i. bya.byed.la s

114

tha.mal.pa'.dafi® fia.rgyal.fiid |
milam.par. b¥ag.pas yoii su btan® |
$es.rab.thabs.kyi. cho.ga yis* |
thams.cad.® milan.par spyad.par.bya y

115

dper.na’. pad.mna ’dam. skyes kyai |
*dam kyi®. skyon gyis. gos pa.med |

[4] de bZin. bag.chags. rnam rtogs® ky: |
skyon gyis. rnal.’byor.par.med.gos x

112 1 CRV ’gro ba but according to Skt it must be ’dod chags. 2 CRV cis
kyail. 8 CRV dga’.bar.gyts. 4 CRV onuts it § CRV drops it.
118 1 CRV byin briabs.
2 CAV lha fiid du n1.’gyur ba.yin |
bems po. rmoiis.bcas rab.dga’ ba |
ées.dafi. raii.ldan.pa’i.ci.smos Il
114 1 CRV de.id rufi biin. 2 X omits it. 3 CRV spaiis 4 CAV sbyor.ba yis
5 CRV bya.ba.kun la.
118 1 CRV ji.ltar. 2 X kyls. 3 Both the translations here concur and read
sna.tshogs, but in accordance with the Skt text it must be rnam. stogs
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116

dper.na chu.yi.zla.ba.la |
chu.yis.mfion.par*.gos.pa.med 1
rnam rtogs®.gzugs.brfian.’dra ba’ ni |
mthoifi.ba’i.skyon.gyis gos mi.'gyur y

117

thogs.med bag.chags. ’dam. [B] gyis.ni |
rin.chen'. sems®.pa. rab.tu.? gos |

$es.rab thabs kyi.chu.fiid*.kyis |
bkrus.pas®. rab.tu gsal.bar.’gyur %

118

rafi.gi.lha.yi. sbyor.ba.yis' |
blo.ldan. sems.ni brtan.? 'gyur.na |
1ta.fian. sbrin.las: grol.bar.’gyur |
sems.kyi. fii. [6] ma.gsal.bar.’gyur® |

119

don.dam. fies.par.byas.nas.ni |
$es.rab,mtshan gyis. kun.gtubs.!la
ma rig. spubs.kyis’. bkag.pa.yis® |
chos.kyi.dbyiiis.ni. blaii.bar*.bya ||

1168
117

118
119

1 CRV drops 1t 2 both Xssna tshogs 8 CRV lta bur.

1 CRV rin, po chela 2 CRV adds rafi before it.
8 CRYV dropts it. 4 CRV °d1 § X na. 6 CRV yaii.dag.sfian bar.bya.

1 CAV rnal 'byor gyis 2 CRV omits it. 3 CRV snafl.bar bya

1 CRYV yaii dag.bcad. 2 X omits it. 3 CRV gyogs.pa.las.
4 X in CRV beal.bar.
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120

brtags.pa’i.bum.pa. skad.cig.gis'. |
§es.rab.tho bas. bcag. [7] nas.ni |
raii b¥in.dri.med. gsal *gyur.ba |
ye.Ses. sgron.mar.® rab.tu.? gsal Il

121

rab.tu grags.pa’i’ ’byuii. ba rnams |
sa dafi.chu.dafi. me.daii. rlui !

sfiags kyi.sbyor ba.nus pa. yis |
Smkhas.pas. rnam pa.gan.du.byed I

122

brtsod'.pa thams.cad. yofi su.spaii 1

[124a.1] siiags kyi brjod.pa * yaii dag. spyod® 1
bde ba’i.dfios.*grub.sbyin pa.yi |

sfiags.kyi.nus pa ¥di.la%. ltos' Il

123

dkon mchog'.gsum® ni mi spai Z%iii |

de b%in.bla.ma. byaii chub.sems |

srog chags.rnams kyafi3. bsad.mi. bya |
[2] dam.tshig.dag.kyaii. byin.gyis.brlabs ||

120 1 CRV only beas. 2 CRV mar me 3 CRV omits it

121 1 CAV gsalba 2 CAV gisn.fid du ni ‘byufl bar byed |

122 1 CRV brjod. 2 CRV bzlss pa. 8 CRV brtsam. 4 CRV lhs, § CRV
mthu.yis.na 8 CRV gafi.gis. 7 CRV omuts it.

128 1 CRV rin chen. 2 CRV bud.med. 3 CRV nam yafi.
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124

Jgbraii.rtsi. khrag.® dafi. ga.pur beas'1
tsan.dafi.dmar.po.dafi.sbyar.ba |
$thub.pa®i rdo.rje.chu. fiid.kyaii |
liia.bo.dag.kyail. byin.gyis.brlab’ |

125

1ha. yi*. dam. tshig. g¥an. dag. kyai |
sems. ni. spro. bar.® byed. pa. can 1
*rluil. gis. dkrugs. pa. i [3] ba'i.phyir |
Sthugs. kyi. rdo. r e.can.’ mfes.bya’ Il

126

mi.gtsafi'. the. tshoms med. par®. ni |
rnal.’byor.® rnam. rtogs med brtsen.past|
sems,ni. mfiam.par. sbyor. ba. yis |
sfiag.pas. thams. cad. yaii. dag. brtsam® Il

127

sbrafi.ma'’i. kraii.ba. tsam®. gyi. ni
dug.gis. %il*. gi. [4] gnon.par.'gyur®;|
Schuii.zad. tsam.yaii mi gtsaii®. ba’i |
dogs.pas. sdug bsfial btufis par. beas Il

1 Cf Ps Tib T.Rgyud Mi fol,84 b, and.VT Tib.
K Rgyud Kha fol, 321 a 2 2 CAV omits 1t, CRV chen which must be
chafi and PS chen po 8 CAV rin chen; CRV mtshal. 4 This line
belongs to VT 5§ This line belongs to CRV. 6 VT bsres pa, PS bcas
7 PS and VT read in this line respectively as follows : liia pa.iag
las yaii dag bvai |
diios.grub thams cad sgrub byed pa’o 1

1 Cf PS Tib T Rgyud, Mi. fol, 34 b. 2 CR V bzaii.po, PS
chen po. 3 CRV gsal.bar, PS dga’. bar.
4-6 CAV rluii.deii. me.ni #i bya’i.phyir |

sems, kyi. rdo rje. tshim par. bya |
6 CRV omits can. 7 CRV tshim, par. bya.
1 CAV’s X wrongly *tshom.byed. 2 CRV dogs med.par
8 CRV dpa’.bas 4 CRV ma.yoiis.§ii 5 CAV mfiam par. spyod.
1 CRV éa sbrafi. 2 CRV adds chuil before it.
8-8 CRV ’chi.bar byed pa.yin.
4 CAV mtshan (X'tshom)daii the.tshom.chufi.nus.kyai |

de.la.sdug.bsfial.skyed.par.byed | § CRV geail.
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128

mkhas.pas.legs.par.’thab pa’.yam |
yaii.na.? legs.par.® *bros.par.bya* 1
bar.ma.fio.* yi. diios poni ]
don.med.pa.yafi.* Itusi.bar * *gyur |

129

bla.ma’i. bka.’ [8] dafi phyag rgya dai |
grib.ma.yaii. ni. 'gom mi.bya |
}de’i.yon.tan. mchog.tu.* bzufi.bya |
skyon.ni.nam.yai.ma yin.no® li

130

slob.dpon.lha. yi.mchog' yin. to |

‘bad.pas * mchod.par.bya ba yin |
de.fiid.rdo.rje.’dzin.rgyal pol

miion.sum.' gzugs.kyi. [6] yafi.dag * gnas il

131

ji.ltar nor.bu chu.dai. gis 1

‘chu’i. rfiog pa. yail dag. sbyaii 1
*dad.pa’i.nor.bu. de.bZin.gsuiis 1
sems.kyi. rin chen, rnam.par.® shyaii 11

129

1 CRV mchog.ta gyul.’gyed. 2 CRV drops it 8 CRV fin tu.
4 CRV byed pa iiid. § CRV drops it but adds gnas at the end. 8 X drops
it 7 CRV ’phuii bar.
1 CAV de.yi yon.tan.gzuii bar.bya | 2 CAV drops it.
8 CRYV replaces yin mo with brtags go
1 CRV dam.pa. 2 CRY nan.tan. 8 CRV lan cig.
4 CAV rnan.par.
1 CAV de.biin.dad.pa’i.nor.bu.yis |
rfiog.ma.thams.cad. dwafis.byed.pal
2 CRV drope it and adds bar.byed. aftcr sbysd.
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§es rab.mig.daifi.bral.gyur?. na |
dad.pa’i.’ldan.nam.yaii*.rmoiis*.’gyur |
de.phyir®. lui [7] rtogs.bdag.fiid.can |
§es.rab. fie.bar.® skyed.par.bya Il

133

dad. 1dan thos.maifi.§es.rab.ldan |
rafi.b¥in.sfiifi.rje’i bdag.fiid.can |
’gro ba’i. sdug bsiial.bsal.ba’i.phyir |
de. yis'. bde. ba’i thobs. §os.bya® 11

134

sems rnam.[124b.1] dag pa 'di.byas.pas |
bdag.gis. dge.ba.gafi.bsag.pa |
rnam.par.dag.pa’i sems.thob.nas' |
des.ni.’gro.ba.bde.thob.$og® Il

sems.ky: sgrib.pa rnam par sbyoil ba %es.bya.
ba’i.rab.tu. byed. pa. slob dpon a’ rya de bas
mdzad. pa. rdzogs | ’a cha rya ji. na’ kar. dafi *
lo. rtsa. ba. tshul. ’khrims. rgyal bas bsgyur ba Il

183 1 CRV yaii.dag.ldan 2-2 for the words between these numbers CAV
bdag fiid can and CRV only nam yai.
8 CRV adds mi before it
4 CRV de.las. § CRV yaii dag.
188 1 CRV drops it 2 CRV wrongly ’bigs par bees.
184 1 CRYV ldan.pa. 2 CRYV ldan.fog.
1 The colopbaun in CRV is :—
Sems. rin. po. che sbyofi. ba Zes. bya. ba
rgyal. ba i.ndra. bu tis mdzad. pa. rdzogs
(X dogs).so | rgys. gar.gyi.mkhan.po.di paii.
kar. si ri. giian.na daii bod.kyi. lo. rtsa.ba.
khu.ston.dfios grub. gyis. bagyur. ciii jes
(X Zus) te | btan.la.phab.pa’o I
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Sems. rn po che sbyofi.bar.bycd pa yes
bya. ba bzugs soll

1gya gar. skad, du
cit ta, 1at na bt So dh namy
bod skad, du |
sems rn, po che shyodi. bar byed pa s bya ball

dpal. rdo rje. sems. dpa’. phyag ’tshal lo |l



[218 a. 7] diios, dafi, dfios.med. rnam par.'spaiis
rnam, par mi rtog. dmigs,pa. med )

rab. tu, mi gnas pa ! giiis. med

thog. ma. tha’ ma. [215 b. 1] med.par 21y

bsam med. pa.! dpe.daii bial. ba
brjod.du med cifi  bstan pa.med
gnas med,pa ! gnas pa med pa® |
rnam par,mt ’gyur  ’dus.ma.byas |

safis rgyas. ma lus kun gy1 gnas |

mchog thugs rje.chen. [2] raii b¥in. sku
mos pa sha tshogs. sems can,rnams?
sna.tshogs thabs kyi*. ston mdzad pa i

pad. ma. gar ¥ dbaii phyag.gtso bo |
*dod.chags. chen,po’1, tshul.la 'dud)

raii. sems, rab rtogs.par. bya phyir |
chui. zad [3] tsam %1g. ’dir. béad,bya y

1 X omits them 2 X pas 3 X adds la
4 X kyis § X adds gyi after it
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5

rnai. ’byor. spyod.pa’i. spyi.lugs.kyis )
thams.cad.fiid.du. $in.tu.ies )

*di.find. brjod.par,bya.ba.yin

de,bas. ‘'di.fiid. g¥ag.bar. bya’o p

skye, bo. 1 bzod, pa’i. las, dag"
gaii, daii, gafi.[4] gis. ’chifi.’gyur.ba y
thabs.dafi. beas.na. de.fird.kyis

srid pa’i ’chifi. las, 'grol bar ‘gyury

scms can. kho,na., rnam. dag. pas)
bras.bu yaii. ni, rnam,par.dag )
theg pa’i ® chen. la.? §ifi. tu, gsal
*di.m1 [B] Sn.tu.rgyas par.gsuiis )

chos. dafi. gafi zag. bdag. med pa,
ye. Ses, tsam. du. thub.pas. gsuiis )
de bas, 'di. kun. de las, skyes

luii. daq. Sn.tu, ’gal, ba, med

diios. por. ’dzin.pa’i. gdon,.gyis. zin |
gzuii. [6] ba." so.sor. smra. ba. yin
rgya. cher. thugs.rje’i. bdag, flid. kyis
luii, las. kyaii. na. $in.tu. gsal )

6 Xgyi. 7 X Omits it.
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10

chos. rnams. snofi, du. sems, 'gro.ste )
yid.ni. rab tu raii. ba, yis

smas, pa’fi, yaii na. byas pa’ii ruj [7])
gtso, bo. sems te. yid. las byui 11

11

raii. pha. dge sloii. rgaspa la,

myur du ’dofi.Zes. hskul ba yis)
'gyel nas. kyaii na $i.ba na

de 1a  ’tshams med. ’gyu1r ba med §

12

nad. kyis ifien pa’t. dgra bcom pas

mthoiit [216 a. 1)} bas. raii gi.mgrin.pa.la
nad la.” gyog pa’t. dge slofi gyis

beir. bas. &1 der. fies pa med )

13

g¥an. du, du.$es pas g¥an.du

é1.ba. gyur. kyail fics.pa med

fian. sems med na skyon. [2] med. no
'dul.ba.las.ni. gsal bar. gsuiis

14

gail. phyir. bcos.po’i. bsam.pa.yis i
mchod. rten. béig.de’i, fies.pa. med |
mtshams. med. pa. daj. fies. byas. pa |
gsod. rnams. phuii.po. ‘ga’. ¥ig yin [3] &

&§7
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bsam.pa. byafi.pos. thub.pa’i dbur
gaii. g1s lham.gfiis. bZag.pa.dai

g’an gyis. be.bZin. bsal ba.la)

gfi1 gas rgyal. srid. ’bras bu thob g

16

de bas. bsod.nams. sdig pa. [4] ymn
rtsa bar bsam pa gnas.pa yimn

sems dge ba la  fies. med par )

gaii phyir ’di.m lui las. gsuiis 3

17

'gro don bya.,bar ’bad pa yis

bdag fid raii gi lhar bsgoms pas |
rnal, [5] ’byor. ba. yis. yul.spyad na
grol bar. gyur. te. gos.pa.med g

18

ji ltar. dug.gi de.fid $es |

dug. la. bsgoms.te. zos ba.na

geig tu gnod pa med. pa daii)

nad rnams. kun. las. grol. bar ’gyur [6] u

19

sgyu, ma smig rgyu rmi lam. daii
dra za’i groni khYer, Ita. bur. ni
*gro. ba. thams.cad. dmigs.byas.na
su Zig. gad.gis ji.ltar. spyody



CITTARATNAVISODHANA

20

byis pa. skye bo sdug® rnams daii
’dod chags bral med dbu. ma yin [7]1
de blin $cs na. rnam grol te |

raii bjin mchog g1 blo y1. phyit ¢

21

lha rnams. mchod pa't cho ga yis

dam tshig. thams cad rnam bsamoa.te |
dag par bsgoms nas dogs med pas |

siiags. gyis [216 b 1] bskul.te. bza'.bar.bya y

22

y1 ge gsum gyt shyar ba yis

sbyaii dafi rtogs dai ’bar har.bya |
sbom pa.mthe lag.' sbyar ba yis
de.bZin gdegs pa. tshim. par, bya i

23

byis pas ’dun gai  bden.pa rnams
rnal [2] ’byor ba y1s  de las bzlog
*d1 fitd kyis na mtha’ phyin pa )
*chiii ba med cii.  ’grol. ba med

24

'khor ba fiid *fni mya fian ’das)
gZan du. de.diid. ma mthoai. fio
'khor.min. mya fian ’das pa mn |
yid.kyis. de fiid. Ses. pana [3]

9 X cag. 10 X dga’ lhag.
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25

rnam. par. rtog.pa’i. gdon.chen.po |

’khor. ba’i. rgya.mtshor. phyui, bar.byed
rnam. par mi. rtog. bdag.fiid. che |

srid. pa’i. 'chifi.ba.las. grol.byuii x

26

dogs.pa’i dug gis. skye.bo.rnams
dug. Iltar ’chifi.ba. byed.pa [4] yin
de. fiid. rtsa nas med par. phyuii |
thugs. rje’i. bdag.fiid.can gyis rtogs 1

27

1 ltar $el. sgrei dai pa la)

gran gyis. fiec bar bsgyur ba ltar)
de. b%in. sems.kyi tin po che
rtog. pa. yis. m." fie.bar.bsgyur [5] n

28

raii bZin.” rtog.pas. bsgyur.ba las)
dpen.pa’i. sems.kyi. rin po.che
byod. nas. dag.pas. skye. ba. med
rafi b%in. med. cifi.dri.ma. bral y

29

nan. tan. gyis. ni. der. bya. yo'* |
'jig. rten. pa. yis. gafi. smad.pa |

rafi. gi. | b 6] lha. yi.?® sbyor. ba. yist
sems. ni. dri. ma. med. pa'i. rgyus 3

11 X mi 12X % 13 X1
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30

chags. pa’i. me. dug. gduifi. ba. la

rnal. ’byor. pa’i sems. dge bas)

fies. par. ’dod ldan spyad par.bya’o
'dod. pas. thar. ba’i. ’'bras. bu [7] *byui x

31

bdag. fiid mkha’ ldifi bsgoms nas
dug. rnams bkus ste. 'thufi. bas na |
bsgrub. bya. dug. ni. med. par. byed
dug. gis. zil. gyis. gnon.mi. *gyur

32

*khor. lo. dpag. tshad. bcu giis.pa |

[117 a. 1] Icags las byas. pa mgos. la. 'khor
byai chubs. sems. ni. bskyed. pa yis 1

bsal. bar gyur.%es, rab tu grags n

33

rjogs pa’i. byafi.chub.sems byas.te |

[2] byaii chub sems ni. bskyed. pa. daifi
*gro ba.bsgral. ba’i. bsam pa yis |

de.y1s. gafi.yafi. mi.bya.med Il

34

gzod. nas. dag.pa. skye.ba.med |
raii.bZin. med. cifi. rfjog.pa.med |
*gro ba’i. raii,b¥in. yai.dag. [3] Ita |
*chifi. ba. med. do. grol. bya. med Il
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l1ha’i yon.tan. rgyu.chen.po i

1nal. ’byor pa yis g¥uii.bZin.bsam |
*dod chags kyis ni. Zen.pa’i.sems |
de.la. chags.pas. 'grol.bar.bya |

36

c1. byed, gaii du. [4] dmigs. pa rnams}
diios. po, dmigs. pa, sna tshogs te )

31. Rar, gafi.%ig dug.gis zin |

dug. gis dug. n, sel.bar byed

37

rna ba’i. chu ni chu fiid kyis)

tsher ma.fitd kyis tsher.ma yo'4

de [8] b%in ’dod chags.kyis chags pa1
mkhas pa. rnams kyis. sel.bar byed n

38

dper. na khrus mkhan. mo. g1'. ras |
dr1 mas. dr1 ma dag par byed |

mkhas pa’i bdag.fiid de Itar na)
dri.ma.qid.kyis. dri, ma. sel [6] n

39

ji. Itar. me.lofi. rdul.dag la )

' phyis.pas. dag par. ’gyur ba yin |

de.b%in. mkhas.pas bsten.pa.yis |
skyon.gyis. skyon.rnams. ’joms.par.byed 1

14 X ‘o. 16 X i,
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lcags. kyi. goifi.bu. chur bcug.nal
gtii. [7] du. 'gro.ba. kho-nar, zad |
de.fild snod du. byas.pa na |
afi.yafi. mi ltafi. g¥an.yaii 'degs Il

41

thabs dail. §cs. rab cho.ga.y1s |

de, bXin sems ni snod byas nas)

'dod pas spyad. na [117b 1] grol.’gyur te)
g%an yaii grol bar byed pa yin

42

rmoiis pas. *dod pas bsten.pa.na |
’dod pas srib par, ’chiii bar ’gyur |
de fitd mkhas pas bsten pa nay

’dod pas thar ba1 bsgrub pa, byed n

43

'oma dug m1 sel.lo Zes [2] 1
'ng. rten pa la rab tu grags
de fird. sgrul gyis ’thuiis pa na )
¢in. tu dug. ni. ’phel.bar byed y

44

j1 ltar chu dafi ’o !® ma. ’dres|

fiaii. ba ’o ma. ’thufi bar. mkhas |

de b¥in. dug beas. yul dag.pas |

mkhas. [3] pas. spyad. nas. grol bar. byed i

16 X lo.
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dper. na. cho.ga.bZin. zos na

dug. kyaii b'dud. rtsir. 'gyur.ba.yin
mar. daifi. bu.ram.la sogs po |
bu.sbas. bza’.fies. dug.tu.’gyur p

40

semes. fiid gain. dag. de'i.fund. rgyus
mkhas. pa. [4] rnams sbyaiis. pa. na i
rnam. par mi. rtog. dmigs. pa. med
§in tu raii. bZin. dri ma.med )

47

ji ltar mar me ‘chir phyogs la
mar ’bru sdoil bu la sogs sbyaiis |
gsal %ii gyo ba med par. ’bar

{8] brtan pa’1 1ab rab sel. bar byed y

48

dper na. nya. gro. da’i. sa. bon 4
chuii yafi rkyen. daii. lJdan.pa na
rtsa ba yal ga me.tog. ldan )
chen. po’i sifi. du. ’phel.bar.byed n

49

yuii. ba’i. phye.ma. sb.yar.ba.yisl

kha. dog. {6] gZan 1tar, gsal. bar. byed
thabs. daii. fes.rab. yaii.dag. sbyor i

de. b2in. mkhas. pas. chos.kyi. dbyiiis g
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mar. daii. sbraii.rtsi. mfjam.par. ldan |
mdor. na. de ni. dug. tu. ’gyur

de fad cho.ga bZin. zos na )

[7]. phul tu. byuii ba'? bcud.kyis.len y

61

dper na zafis.la. gser sgyur.ba.rts1
byug. pa. skyon med gser du ’gyur)
de bzin ye Ses.kyis sbyaifis na |

iien rmoiis yail dag dge.bar byed i

52

theg pa dman la Yon [118 a. 1] pa.dag |
gom re bsten Zifi. é1.bar dogs |

gyul las rgyal bar. byed pa’1 sems |
rifi.ba fitld du rnam par. gnas

53

theg.pa che.la. Yon pa.ni |

thug rje chen.po.ldan pa. sprul |

ées rab rgyud. [2] b¥in gZu.dafi. mda’ )
'gro.ba. gdon pa’i. bsam.pa yis y

54

sems dpa’i.chen po. thabs chen.po |
mi.gyal. brtan pa’i. blo dai ldan

bsgral. bar. dka’. ba’i.gyul dag.las

bdag. daii. g¥on yafi. sgrol. [3] bar. byed

17 X phyuii, ba



CITTAVISUDDHIPRAKARANA

55

sdyg bsiial.ldan.pa’i dud.’gro. yaii |
rafi gi.don tsam. mchog.tu. g¥ol )
*gro don, bya.ba. rnam pa yi |
nor.’brel.ba’i skye.bo de. rnams i

56

rluii. ’khyags. sdug.bsiial la.sogs.pa |
raii.don tsam la [4] bzod bar byed |
'gro ba’i don la. rab.’jug. pa

3i ltar. de dag. bzod mi. byed n

57

dmyal ba’i. sdug bsial la.sogs yaii |
sfiifi. rje can gyis bzod.bya na

rlufi ’khyags sdug bsiial la sogs pa |
[8] sdug bsfal de yss, bzod par bya u

58

sdug bofial rtog. par. mi. bya. ste

bsfiufi bar bya. ba ma.yin.no |

‘dir ni. khrus dafi gtsafi sbra fiid)
gron.gi,chos.rnams. spaifis bar bya y

59

sen.mo. rkaii. glad.rus.pa.so |
pha,yi.1® [@] khu ba.las ’byuii. ba |
§a. daii. khrag. dafi skra. la. sogs |
ma. yi.}? khrag.las. yaii.dag.byuil y

18 X i,
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60

’di dag. mi.gtsaifi. las byuii. ba |

lus. ni. mi.gtsaii. ba.yis. gai |

ji ltar, de.lta bu yi.}® lus |

gafi. gi. khrus gyis. [7] 'dag par.’gyur y

61

yafi nas.yafi du bkrus.byas.kyaii |
mi.gtsafi lus!?. ni. chus. mi ’dag\
de??, ltar. mi gtsafi.pas gaii.ba'1)
lus.ni dag.par. ’gyur. ma yin

62

gaii ga la sgrol mifian pa. fid

dag, par [218 b. 1] ’0os pa. ma yin te)
de. b¥in skyes bu, dge ba'1 blos

mu. stegs kliras.la. ’bras bu med s

63

gal te, khrus kyis. chos ’gyur, na
fia. pa. la sogs dom hyas, 'gyur )
fiin. dafi, mtshon.du chu.la. ’jug
fia la sogs. pa [2] ji Ita. buy

64

khrus.Lyis sdig.pa ’byuii bar ni

fies. pa. fiid, 'dir. ’gyur. ma. yin

gafi. phyir, 'dod. chags, stsogs. Idan.pa |
mu.stegs. rnams. la. mthod. ba, yin.y

19 This word is not clear in the X. 20 X ji
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’dod. chags. ¥e.sdaii, gti.mug.daii |

[3] phrag dog. sred. pa. thams cad du)
sdig pa’i. rtsa.ba. yin par gragsi

'di. rnams. khrus. kyis. dag. mi ’gyury

66

bdag daii. bdag.gir. ’dzin.pa.ste |

'di dag las,byuii skye. ba. rnams }
de.yi. rgyu yai ma. rig pa

(4] ma.rig.pa.beas. 'khrul ba. *byui 4

67

ji ltar. fia. phyis dful. gyi. blo |

fia. phyis. mthofi na. ldog. par. 'gyur |
de, yaii. bdag med pa mthofi ba. na )
rtsa nas fies.par ’don.par °gyu g

68

j1 ltar, thag pa sprul gy1 blo |

[5] thag. pa mthofi na ldog. par ’gyur |
sprul gyi. blo bjin de la. yaii |

skye. ba?l, 'di.la. fies.pa. med g

69

de. bin. 'dir yai. bden.pa’i.blo |

rdo. rje. ye. §es kyis. ldog.par. ’gyur i
sa. bon. mes. bsgregs. myu gu. ltar
de. la. [6] yafi. ni. 'byuii. mi. 'gyury

21 X bo.
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‘bdag. med. gtsafi. spras. yaii. dag. 'byuii |
tha, mal. ba. yi**. rafi. b¥in. lus |

de. yi. gduii bar.byed pa’i. chos |

sdug. bsiial. byis pas rnam. brtags pa |l

1

zla.ba. 'char. ba la. bltos nas |

gza’. [7] daf. tshes graiis. rtog.par.byed |
fii. ma. *char daii. nub pa.yis |

fiin, mo. mtshan mo rnam.par.gnas Il

72

éar. la. sogs. pa’i tha.siiad.lal

bltos. nas. rtog par byed.pa.nil

gza.’ dafi rgyu skar dus la sogsl

[219 a. 1] "ig rten. pa. yis. rnam.par brtags

73

graii. daii. dro.daii. char.la sogs |
de.b%in. rnam.par.rtog.par byed |
rafigi.las.dafi. *bras.bu.spyod |
dge.daii. mi.dge. *dzin.pas. *byuii |

74

[2] skyes.bu’i. sems, kyi. rin. po. che |
ma.rig.pa’i. *"dam.gy;s. bskos |
blo.1dan. bsgribs. dafi. dag. pa dag |
gaii, gis,%. ma.rig.pa. 'phel.bar.byed II

22 X i,
28 X gi.
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75

gza’.dail, rgyu.skar. tshes. grafis. daii {
yul. daii. dus. [3] sogs. ltas. med. pas)
mtshan ma. med. cifi dogs. pa. med |

rnam.par. mi. rtog. rnam. par. spyod |l

76

dbafi po’i. lam. du. gafi. gaii. gyur |

de. daifi. de. yi?¢. fio. bo. yis |

mfiam par ma. bjag. rnal. *byor, gyis |
rtag. tu [4] saiis. rgyas. raii. bZin. bya n

77

mig. ni rnam. par. snafi. mdzad. mgon |
rna ba rdo. rje, fii.ma. yin)

sna. la. mgon.pa. rta. mchog. yin |

la. la. pad.ma.gar. gyi. dbafi iy

78

lus. la. dpal. 1dan. he, ru, ka )

rdo. rje, [8] sems. dpa’. yid. la. yin

de. ltar. yaii, dag. rnal. *byor. gnas |
thugs. rje’i. hdag. fiid. rnam. par. spyod i

79

brtan. pa’i. sems.kyi. cho.ga.yis
rnam. par. mi. rtog, ’grub.par.’gyur |
ji. Itar, *dod. daii. bya. [@] byed. ldan |
de. byin. kun, za’. thams.cad. byed Il

24X
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80

*dod.pa.kun. bya.spyod. par. ldan |
ji.ltar. *dod.pa’i. sems.kyi. byed |
laiis. pa’m. yafi. na. ’"dug pa. yam® |
gaii. las. *chag. gam. de. b¥in. du !l

81

rgod. pa'm. brjod pa. byed.pa yam?® [7] )

ji. Itar. gafi de. de bjin byed
dkyil. khor. fiid du. ma. ¥ugs. pa’m
sgrib. pa. thams cad.ldan.pa yafiy
bdag. fiid che ba’i lhar sbyor bas

n-:

bsod nams. chufi [219 b. 1] yaii bsgrub par.’gyur y

82

'dis ni safis rgyas thams cad dai |
sras rnams.kun.daii.bcas pa yaii |
de. fi1d. ées na skye. ba *dis |

yaii. dag thob.par. the.tshom. med &

83

ji. Itar tha mal jig [2] rten gyis)
rnal.’byor ‘jig. rten. ’chiii. mi °gyur
schii. ba. blo. yis. khyad. par. gyis
rnal. *byor. ba. yaii. gofi. nas. goii &

84

es. rab. chen. po. thabs. chen. po |
sfiifi. rje. chen. por. mos. pa.?® nas |
theg. pa. che. [3] las. yafi. dag bstan |
sems. can. chen. po’i, spyod. yul. yin |I

25 X 'am,
26 X pas.
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gafi. du. skal. pa. med. graiis,ba |
maii.pos. thob par, *dod,pa.gaii |
de fiid. skye.bas saiis. rgyas. fiid |
thob par. *di. la. the. tshom. med y

86

[4] theg. pa chen. po’i. bdag. fiid. che;
bsod. nams. ye.§es,pas gsal.ba.yin |
kun.mkhyen. go ’phaii. yid. *oii ba |
da. 1ta’i. tshe.la. thob, par. ’gyur

87

bder. géegs. luii.las. fian.?7pa’1
theg. [B] pa che, lo sbyar mi.bya
bsam.pa.bag.la.fial dbye.bas |

theg. pa’i dbye.ba. gsal. bar byas

88

rnam.pa.gzan.du. mos.pa.gafi |
g¥an du. byaii.chub. spyod byed.pa i
g%an.du. sems.ni gnas.pa. la |
[6] *bras.bu. g¥an.du. *di. las. fians y

89

me. lofi. dri.med. fie.ba.la

gzugs. bsfian. mig.la. gsal. bar. snadi |
’di. 1ta. bu. snaii. ba. 4in.tu.gsal.bar )
rafi. b¥in. dag.cifi. dri.ma.med n

27 X nams.
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rtog. pa’i. dra.ba. rnam.par.spyaiis i
[7] dge.ba’i sems.la. rnam.par gsal |
de, b¥in. rnal. ’byor.pa’i, ye. $ecs |
§cs. rab. dri.med. me loii lan

o1

dper.na me.éel. dag.pa la |

fii ma’i. *od.zir phog pa.na )

*phral.du. me m1 *bar.bar. ’gyur 1

[220 a 1] raii g1 don.rnams. sgrub par nus

92

rtog dra ba. byas gas pa yi\
me?’i. §al dafi *dra. ba la. yid
§es. rab fii. mas phog pa.na|
rnal ’byor ba’i de biin. *bar ba

93

[2] &ifi gdis. drud par gyur pa lasi
1 ltar. me ni. ’bar bar. ’gyur
dfios.po thams. cad. gsal. bar.byed |
thag. ma. dbus. mtha’. yafi.dag.ltar |
§es. rab. thabs. su. yaii.dag sbyor |
[3] rnal. *byor. ye. $es. de. b¥in. $es n

04

ji. ltar. mar. me. *bar. ba. gcig 1
sdoii. bu. gzan. dadl. g¥an. la. rten |
rafi. gi. gnas. su. rafi_ gi. don

ji. ltar. geal. bar. *battber. byed n



7
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sems. can. [4] mos. pa. sna.tshogs.pa’i s
ji.ltar. bya.ba. rjes. bsgrub. pas

thabs. dafi. es rab. bsgoms.pa.yis |
mtha’. yas sku.ru. spro.ba.rnams i

96

dper. na gafi 3ig. thabs. Zes pas |

0. mar. bsgrubs nas. [§] mar. len. byed
bsil %ifi. yid.’on. skyon.daii bral ;
nad.rnams. thams cad sel bar byed i

97

§es rab. o ma thabs.chen po |

cho ga. b?.in.du. bsrubs.las byuii |
éin.tu rnam dag chos kyi. dbyifis [6]
bde. mchog. sdug.bsiial. 3i. bar. byed n

98

ji ltar. ’khril éifi. las. byuii ba |

me. tog. ’bras. bu. yafi. dag. 1dan |

de. byin. skad.cig rjogs byaii.chub i
tshogs.ghiis.daii.ni. yaii.dag.ldan [7]

09

dbafi. 1dafi. ‘thab. dafl. ’gro.ba.reiis't
char. dbab.pa. dafi. dgug. la. sogs )
rnal. ’byor. fa. d;’ﬁ. dga’. ba. las)
fie.bar.rfled. par. Mgyur. ba. yin n
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lag ’du. ba. [220 b.1] lag. par. mthoil. la
me. lofi. brtags. pos. ci. ¥ig. bya |

gaii. phyir. theg. pa. chen. po. la |

siiags. kyi. mthu. ni.da.ltar. mthoii

101

ma daii. bu.'ma. *brel. ba. rnams
*di.dag brtags. pas. de fiid.min

[2] lcags. thur sbafi bas. bsdus pa. b¥in |
*gro. kun. de.bin. géegs.pas. gsuiis i

102

khu. ba. ’byuii. ba. lfia’i raii. bZin |
khrag. kyaii. de. dafi. "dra. ba. yin |
fics. par. de. la. raii.byin.lus |

su. %ig. bram.ze'i. rigs. ni. gai [3] n

103

dge. slofi. dag. gam. lus. rnams. kun )
phuii po. lia. la. bdag. fiid. can |
mi.rtag. sdug. bsiial. stoii. ba. ste |
rigs. med. rigs. dafi. 1dan. pa. med

104

fia. ba’i. miial.nas. byuii.ba.gai

gail. [4] yaii. gdol. ba’i. rigs. daifi. 1dan |
dka’. thub. byas. pas.pram. zer. gyur)
de, bas. rigs. la. fies, pa. med i



CITTAVISUDDHIPRAKARANA

105

ma. daii. srifi. mo. sgyug.mo.dafi )
bu.mo.dafi.ni. tsha.mo.dafi |

bram ze. rgyal. rigs. rji rigs.ma)
[6] cho.ga. §es.pas. rmaiis. rigs. ma i

106

yan. lag. geig. daii. mtshafi. dman |
smad pa. mthar. skyes.las.byufi.yai |
ye $es. rdo.rje. rab.bsgoms.pas |
rtag.tu. btsun.mo. mchod. par. bya Il

107

rtag.tu. fal.ni. [@] bZad.pa.yis |

sfiags. pa. rab.tu spyan. phyi. la
rafi.gi. che.ba’i. lhar.bsgoms. nas |
sems. ni. rjogs. pa’i. byaii.chub. bfag y

108

skad. cig. mthoii.la. blta. bar. bya )
gaii.yaii thos pa. miian par. bya 1

[ 7] brdzan. daii. bden. daii. bral. ba, yaii
gyal. ba. med. pas. chig. tu. smra 11

109

khrus.daii. byug.pa. gos.la sogs 1

bza’. btuii. la.sogs. nan.tan. gyis }

bdag, fiid. che. ba’i. lhar, sbyar.bas 1

cho. gas. mchod. par. [221 a. 1] bsam.par.bya 1i
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110

glu dah, rol.mo. gar. de. bdsin™ 1

thabs. boas. briul. dsugs. oan. byas. spyad 1
dhos. pa. ma. lus. kun. la. yan 1

dsen. pa. team. du. mi.bya.yo 1l

111

rad. gi bdag. Nid. spane. nas ste [ 2 11
dka’. thub, kyis. kyah. ma. gduns. parl
ji. ltar. bde. bas. bde. bar. zun 1

'di, ni. ma,’one. rjogs. sans.rgyas 11

112

*gro.ba.kun.la. lons.spyod.oin 1

ois. kyan. mi. "jigs. dga’ bar. gyis 1
khyod. ni [ 3 ] sdig. pa'i. 'jige. pa. med 1
dam. tshig, ni. 'da’. bar. dka. ba’o 1l

118

snagse. kyis. byin. brlabs. éin. la. sogs 1
lhag. pa. fiid. du. lhar. ‘gyur. ni l

ye. fes. 1dan, lus. smos. oi. dogs 1

sdug. benal. rmons. [ 4 ] pa'i.bya.byed. Ia 11

114

mffam. par. bdsag. pas, yois. su spahs 1
de. fid. ran.bdsin. na. rgyal. byed 1

ges. rab. thabs. kyi. cho. ga. ées 1

bya. ba. kun. la, m%am, par. spyod 11

115

ji. 1tar. pad.ma. 'dam.nas. skyes 1
'"dam.gyi. skyon.gyis. gos pa.med 1

sns. tshogs. bag.chags. skyon.kyan gyis |
de. bdsin. roal. 'byor.bs. mi. gos Il

o

* Henoeforth, in the rest of the book ds is used instead of the acocented
lsndtfor»wiﬁhbsronthﬂopforwnto!tm.
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ji. ltar. ochu.yi.98 zla, ba.ni 1

chu. yis. gos.par. ‘gyur.ba.med 1

gzugs. brifan.lta bur. [ 6 ] mthon. ba. nal
sua. tshogs. skyon. gyis. gos.mi.’gyur 1l

117

thog. med. 'dam,gyi. bag.chags.kyis 1
ran.sems. rin.po. che.la, gos 1
shabs.dan. des.rab.chu, 'di. yis 1
bkrus.pas. yai.dag. snan. bar, bya Il

118

blo. dan. ldan.pa’i. sems.kyis. ni 1
rah.gi. lha.yi.38 sbyor, ba. yis 1

1ta. Han. sbrin.las. grol.nas.ni 1
soms.kyi, %i. ma. snan. [ 7 ] bar.bys 11

119

éen. rab, mtshan:gyis. yan.dag.hoad 1

don. dam. fes.par [ 221 b 1 ] byas. nas. nil
ma. rigs. spubs. kyis. gyogs.pa las 1

ohos. dbyins. yan.dag. bsal.bar. bya 11

120

rtog.par.boas.pa'i. bum.pa.n1 1
fes. rab.tho.bas. [ 2 ] boag.pa.ni 1
ran.bdsin. gsal.dsih. dri. med.pa 1
ye. fes. mar.me. gsal.bar.bya 11

12

rab.tu. grags.pa’i. ‘byun.bs. nil

ss. dan, chu, dai. med.an. rlunl
shngs. kyl. nus.pa'i. sbyar.ba.yis 1
mkhas. pas. rnam.pa. gdsan.du. byed 11

* 28X
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122

brjod. pa. thams.cad. [3] yons.spans.se 1
shags. kyl. bzlas.pa. yan. dag. brisam 1
gan.gis. befiags.kyi. mthu yis.na 1

Iha'i. bde.ba.yah. ‘grub.par. "gyur Il

123

bud.med. rin.chen. byai.chub.sems 1
de.bdsin. bla.ma. [4] span. mi. bys 1
nam. yan. srog.chags. mi.bsad. cin 1
dsm.tshig. byin.gyis. brlab. par. bya 11

124

mtshal. chen. ga. pur. beas. pa. dan
oan.dan. dmar.pa. sbyar.ba, dan 1
thub. pa'i. rdo.rje. chu.fid.kyan 1

lha. po. ’di.dag. byin, [5] gyis. brlab 11

126

gdsan, yan. dam. tshig. bzan.po.ni 1
sems.ni. gsal.bar. byed.pa.dan 1

rlun.gis. dkrugs. pa. dsi.ba'i.phyir 1
thugs.kyi. rdo.rjes. tshim.par.bys 11

126

dpa’.bas. mi.gtsan. dogs.med.par, 1
rnam. [6] par. mirtogs. ma.yons.éin 1
sems. ni. mAam.par.sbyor. ba.yis 1

snage, pas. thams.oad. yan.dag. brésam 11

127

fa.sbran. rkan.ba'i. chun.tsam.gyis 1
dug.gis. ‘chi. bar.byed.ps. yin 1

cuh. zad.team. yah. mi [7] goan.ba'i 1
dogs.pas. sdug.bsiial. btuns.par.beas 11
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128

mkhas.pa. mehog. tu.gyul. 'gyed.yam |
fin. tu. ‘bros.par.byed.ps.fid 1

bar. ma'i. dhos.por. gnas.pa.na 1

don., med.pa.yan. ‘phun,bar.’gyur 1l

129

[ 222a. 1 ] bla.ma"1, bka'. dat. phyag.rgyn.dag!
grib,ma.la.yan. ‘gom.mi.bya 1

de'i. yon. tan. mchog tu. bzun. bya 1

skyon. ni. nam. yan. mi. brtag go 1l

180

slob dpon. dam pa'i. lha.yin. [2 ] tel
nan. tan. gyis.n1. mohod.par.bya 1
de.fiid. rdo.rje. 'dsin. rgyal. ba 1

lan. cig. gzugs.gyis. yan. dag.gnas 1l

181

ji. lta. nor. bu. chu'i. dan. ni 1

chu’l. riog.pa. yan.dag, sbyah.pa 1
dad.pa'i. nor. bu. de.bdsin, gsuns 1

[ 3 ] sems.kyi. rin.chen. shyan,bar.byed 1l

182

dad.pes, nam.yan, mi. rmons. te 1
fes. rab, mig. dan. yan. dag. ldan 1
lun, den. rtogs. pa'i. bdag. ftid. ean 1
de.las. fes.rab, yan.deg.skyed 1l

183

dad.dsn, man.thos. fes.rab, [ 4 ] ldan1
ran.bdsin, sin.rje’i, bdag.fid.can 1
'gro.ba'i. sdug.bsnel. beal.ba'i.phyir 1
bde. ba'i. thabs.kyi. 'gegs.par. boas 1l
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sems.kyi. rnam.deg. byas.ya.nil
bdag.gis. dge.ba. gan. beags.pa |

[ 5] sems. ni. rnam.par.dag.lden. pa ]
de.yis. 'gro.ba. bde.ldan. fog 11

gems. rin.po.che.sbyon.ba.dses.bya.ba 1
rgyal.ba.i.ndra.bu. tis, mdzad. pa. rjogs. sol
rgys. gar. gyl. mkhan, [ 6 ] po. di.ban. kar. si.
ri. giiam. na. dan. bod.kyi.lo tsa.ba. khu.

ston, dnos. sgrub. kyis. bsgyur. cin. dsus. ste 11
btan.la.phab. pa'o 11

81

28 x ‘i,



NOTES

TEXTUAL AND EXEGETICAL

a. Tib. mth'a. ma. med ( CAV ) and tha. ma. med ( CRV) lit. mean
antarahitaimn or anantam, but nidhanam is also used in that sense. See
J8, p. 86 ; T. Rgyud, Mi, fol. 676, 1, ( mth’a. med ). This pada forms
the fourth one in ORV. For further explanation of a-b, see J8, p. 75.

b For acsntyam ( bsam pa. med. pa ) CAV literally agamyam ( ’gro.
ba med. pa ).

b. For -karuna CRV wmahaparamakarun®d ( mchog. thugs. rje. chen.
po'’t ).

b. Padmanariesvara ( Pad. ma. gar. dban. po ) : He can very well be
compared with Nafeéa of the Hindu mythulogy. He is also recognised
as avolokstebvara ( sbyam. ras. gzsgs ), who is considered to be an
inoarnation of a Bodhssattva ( Mah@vyutpatss, Cal, p. 7), and again
inoarnates himself 1n every Dalai Lama of Tibet ( Mythologse du
Buddhssm by Grunwedell, p. 221 ). As a synonym of Padmap&yi
he is said to have been seated on an eight petalled lotus on each petal
of which a goddess is supposed to be present. He has eighteen hands
in all, two of them holding his Sakts ( Gods of Northern Buddhism
pp. 60 £. ).

Here he is invoked a8 an incarnation of the lord Buddha himself.
d. Of. JS. p. 82, line 6, and its Tib. T. Rgyud, Mi, fol. 67a 1.
a. For nyadyena ( spys. lugs. kyrs. lit. samanyanyayena ) CAV samagrya
( tshogs. kys. ni ). In d for samdcaret ( spyad. par. bya ) ORV lit.
sansthapayet ( bdsay. bya ).

a. For badhyants ( 'chsn. 'gyur. ba ) CAV mrsyante (’chi. ba. gyur.
ba ).

This verse frequently occurs in many Vayrayana works. See
Guhyasiddhs, as quoted in SM, part II, p. XLIX; PS as cited in
Appendix II to 88, p. 98, and 88, p. 39, Cf. also BD, p. 98, PK,
p. 87, line 16 , VT, p. 101, JS, p. 82, v. 15 ; 88, p. 88.

a-b. Of,
sarvesam khalu vastin®m viuddhsis tathaill mats— Sridvikalparaja

in BD, p. 71.
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a. For nawdimyam (bdag. med. pa) OAV mnirbhgam ( dbyed.
med. pa ).

Nasratmyam ‘soullessness’ is of two kinds : dharmanairaimyam and
pudgala-. DS, p 29, OXVI. dharmas are divided under swo divisions.
b. TYor ostta ( sems ) both OAV and CRV jAanam ( ye. Ses ).
¢. Both the Tib. translations are not in accordance with the Skt. text.
Lit. reconstructed CAV and ORV may run: tasmad apy evam ulpannam
( de. lta. na. yan. 'di. liar. 'byun ), tena tasmat samutpannam ( de. bas.
'ds. kun. de. las. skyes ) respectively.

d. OVl wrongly reads gamakam mun: rakulam, while CAV yukter
apy anukulakam ( rigs. pa. dan yaw. rab tu. mthun ).

For ‘everything is esttamatra’ of. 8S, pp. 19, 20; Bodhsostiavi-
varana, Tib. T. Rgyud, Gi, fol. 480 2; Vimiatskarska, p. 3; AS, p. 27;
Lankavatarastitra, ed. Suzuki, pp. 241-82 ; BCP, p. 484.

a. This pida ocours in 88, p. 14, and AS, p. 14,
a-b For grahkagrahavesa ( 'dsin. pa’s. gdon. gyss. zsn ) OV1 grahaprabha-
( or ha )vena.

This is the famous verse of Dhammapada. It is found in all the
following versions of the work: (1) Dse Turfan Recenssonen des
Dhammapada, by R, Pischel, in Sstzumgsberichte der K. P. A. der
Wissenschaften, 1908, XI, p. 974, (2) Documents Sansorsts de la
seconde collectson de M.A. Stesn. by Prof. Poussin, JRAS, 1912. vol. XI,
p.878, XXXI, 28, (8) Dhammapada, Pali versions, Yamakavagga, 1, 2 ;
(4) Udanavarga, Tib. versions, ed. Hermann Beokh, 1911, XXXI, 24.
a. Tib. translations give the clear meaning. They lit. read mano
dharmasya plirvam gacchats ( CAV chos. rnams. swom. du. 'gro. bar.
ysd , Udlinavarga, chos. kys. snon. du. yid. 'gro. ste ).

b. For -javah (mgyogs) CRV and 2nd recension bhavah ( byws ) :
while recension 8 mayah.

¢. For ht recension 8 and OV! ca ; for prasannena ( rab. tu. ran. ba.
yés) found in the second verse of the yamaka, (1) CAV and OVi
pradugtena ( %ies kyss ), whioh occurs in the first verse of the yamaka
(1), Here CAV unnecessarily adds prayatnenaps ( 'bad. pa. yan ).

To complete the sense of the verse one may add the third line of the
yamaka. It xuns: tatas tvam sukham anwveis

chayeva hyanugamini 1
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a. For vrddhah ( rgas pa ) OV adistah.
b. For gacshets ( *dor dses ) OV1 gacchats.
¢. For patanac ca ( bskul bas ) OV1 ayusyaca.

d. There are five kinds of anantaryas ( mishams med pa ) immediate
sing’ ; Of. DS, pp. 18, 48; Lankavatarastira, ed. Suzuki p. 363,
Mahawyutpatts ed, Sakaki, p. 173, Mahavasiu, p. 248 ;

6. Por su- (ém tu) QV! sva- : for adssto (bstan) ORV drsio ( mthoh.
bas ).

b. For mad ( Aa. ys ) CV1 sva , and for psdaye CV1 pidstam.
¢. ORYV omits sa ( de. nt )
d. Tib. has no equivalent for Zasmen.

A similar incident is oited in Vemayapsiaka, ed. Oldenberg
Vol. I, p. 88.

a. This p&da in OV1 wroangly runs anyasangins oBlyam stu.

¢. For sti CAV evam ( ds. 'dra ) , for vsnaye ( 'dul ba las ) CAV agams
( lun. las ).

d. For adusta ( ian med ) CAV aubha ( dge. ba ).

a. FPor khanane CV! khalane. Both the Tib. texts translate the word
figuratively as nasane ( &g ).

b. For yatah ( gan. physr ) OV matam , CAV omits is.
d. For uptnantaryakarantat ( ne. ba's. mishams. med byas. pas) OV1
ukhanantaryakariman , for five updnantaryas Of. Mah@vyutpatti, ed.

. Bakaki 8.V.p. 172.

18
16

17

a. ORV adds yah ( gan ).

a. For Béaya-( bsam pa ) OV1 aéraya.

b. For pumya- ( bsod nams) OV! karma- ; for vyavasthitsh ( rmam.
par. ghes ) OV1 vyavasthsish,

¢. OAYV omits yasmat ( gan physr ).

Of. Magshsmanskaya, Vol. 1, p. 871. Buddhs here declares that
it is the motive and the intention that decide, whether, an aotion is
sinful or meritorious.

a. For yogitma ( sbyor. ba's. bdag. #sd. kyis ) Ms, of OV3 yogena, and
ORV lit. bhavatma ( bdag. Asd. bsgoms pas ).

b. For -dyamah Ms of OV2 -dyatah.

¢. For yogt ( mal 'byor ) OV1 yogam.
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d. Yor oa lipyats ( gos par 'gyur ro ) OV calisyate.

18 5. NFor alokya ( snas nas ) OAV abkwya ( spyad. nas ) or abhibhuiya

19

20

with » defect in the metre, and ORV probably alooya ( bsgoms nas ).
o. kevalam ( OAV ‘ga’. dsig ORV goig. tu) is to be resd in the
sense of nirpitam or nibostams. Of. Bhanuji Diksita’s commentary on
Amarakola 1II, 8, 8, 208 ; for muhyate ( brgyal bar) OV! and OV
muoyate, and ORV badhyate ( gnod pa ).
Of. BOP, p. 614, and a citation in BD, p. 98.

a-b. Of. Bodhioitiavswaranam, Tib. T. Rgyud. Gi, fol. 43 b 7 ; Tibetan-
Skt. Dictionary, ed. 8. 0. Das, 8V. p. 829.
c-d. CAV runs as follow :

gzugs. sogs. Bo. bo. Rid. Ses. nas

blo. mehog. rnams. ns. grol. bar. "gyur.
It may be translated thus :

Jhanat ruptdsbhvasya

mukid uttamabuddhayakh 11

Bubt ORV reads

de. bdsin. fes. na. raam, grol, te 1

ran. bdsin. mehog. gs. blo. ys. physr 11
Lit. one may read it in 8kt :

tatvashane vimuoyants

svabhavottamabuddhitah 11
a. For éodhyarp ( sbyan ) OV1 ogyam and for dwpyam ( ‘bar. bar, bya )
OV1 and OAYV Sogyam ( sbah ).
b. Yor aksara ( yi. ge ) OV! ankura,
e. Of. VT, Skt. and Tib. ( Kanjur, Rgyud. kha, fol. 8394 2.)

The first half of this pada, anamangustha ( srin. lag. mihe. bos ) is
similar in OV1, VT 8k¢, VT Tib, and OAV, but ORV disagrees and reads
sthulanandadhi ( sbom. pa. gda. thag which if corrected to sbom. pa.
mihe, lag, would nearly mean the same as above ). The second half is
-agra ( riss. mo ) in OAV, -cakra in VT 8ks, ~vakéra in OV!, and yoga
( sbyor. ba ) in VT Tib and ORV. :

A-
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98 a. For yat (gat ) OAV sdam ( 'ds ), for iti ORV atra ( 'der ), and CAV
omits it.
o. This pda in OAV is as follows &
de. tsam. dssg. tn. lon, spyod. pa ;
It oan be translated as :
elan matrena sambhogl ; and in OV1 it is kAayenaiva tu samprapianm.

24 Of. BD, p. 119 ; Tib. T. Bgyud, Mi, fol. 921a 3 ; Puktisastska ( Tib. T.
Mdo, Tes ). 6.
a. For samsaram (’'khor. ba) BD lokam. ca. It seems both these
readings were ourrent in this verse, beoause one finds 'jig. rtem instead
of "khor. ba in the other two Tib versions of the verse mentioned above.

b. For manyante ( sems ) Yuktisastika Tib. abhimanyate ( rlom. sems ) ;
for atattvadarsinah OV! and BD tattvadarémah. This padain CRV if
translated would run :
anyalra drsyate na tas 1
( gdsan. du.. de. %isd. ma. mthon. no.).

¢. For samsaram BD. lokam ca.
d. BD Tib. wrongly adds one negative and in CRV the whole line is :
cetasd i8ttvadarisnah
(yid. kyss. de. Wsd. bes. pa. na ).
25 b. For patakah ( OAV ltun. byed, ORV phusn. bar. byed ) CV1 patakah.
96 b. For vsgeneva ( OAV dug. gss. bdsin ORV dug ltar ) OV! vegenaiva,
OAYV and ORV omit prthg, but the former replaces 1t by gnod.pa -graha’,
and henoe this line in that version seems to be
vigagrahenavai janah
( sRye. bo. dug. gis. gnod- pa. bdsin 1
o. For utkhatya ( OAV 'don. ps, ORV phyun ) OV! wrongly utkhalya.
d. For uscaret ( apyad ) ORV buddhyeta ( riogs ).
8T a. OAV and OBV omit eva, bus OV! ekab in ite place.
b This line in OBV lib, runs:
parenaivoparagyats 1
( gdsan, gyss, Re. bar. bsgywur ba. liar ).
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3. This line in ORV lis. runs :

kalpnayd na rajyate |

( réog. pa. yss. ms. Re. bar. bsgyur ).

Of. Satainstra of Arysdeva. pub. GOS, Vol. XLIX, section III, p. 97;
or Le cento Sirafe, Rome, 1928, p. 81.

a. For prakrtyn ( ran. bdsin ) OV1 prakrie and CAV prakria ( tha.
mal ).

d. For nihsvabhawam ( ras. bdssn med ) OV1 and OAV nijarfipam
( ghug. ma'i. ran. bdss ).

a. ORYV omits one fat,

b. For yad yad ( gah. dan. gan) ORV only yad (gan); for balash
( byis. pas ) ORV laukskaih ( ‘jsg. rien. pa. yss ), and OV1 bala-.

d. Tsor for -karanat ( bya. ba's. phyir ) OV1 karma.

This verse is also found in OV3

a. For sammugdha ( rmons. pa ) ORV santaptah ( gdun. ba) and OV
sanyukiah.

b. For -yoginam OVa yogind ; and for éubka- ( dge. ba ) OV fuddha.
¢. Thisline in CAV lit, runs :

kaminyah kamaocaryabhib

( *dod. can. ma. la. 'dod.spyad. pas ).

d. For moksa- ( thar. ba. ) OV! wrongly moksya.

This verse is also found in OV3.

a. ORV omits yathd ( dper. na. ), This lin ein the ms. of OV3 and
OAY runs with a defect in the metre : yathatmanam garudam dhyaiva
( dper. na. bdog. Kid. mkha' ldin. du, bsgoms, nas— )

b. OV! and OVS in this pada runs :

garudsko visam pibam ;

OAYV omits akrsya ( bkus. ste ), but M8 of OV3 reads there -kysam ;
and ORV omits sam- (kun). The word garudiko of OV1 and OV
originally seems to heve been written in the miargin of the MS,
but the later scribes inoorporated it in the texs itself.

e. m»intm(dw.mmm.bm)ov:um.
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d. Yor abhibhyate ( sil. gyss. non po ) MB of OVS atibhtiyals.
This verse is aleo found in OVa.

6. For -vyasam both OAV and ORV -Byasam ( loags ). It is evidens
that the Tib. translator misread the 8kt. -vyasam for -ayasam, or it is
also possible that the original Skt. was -Byasam with a defect in meire
and the soribs, in order to remove i¢ emended it as -vyBsam. Again
it is also possible that -ayasam from the beginning was read -ay3sam
for the sake of the metre, bus later on was changed to -vyBsam as the
former was mesaningless.

¢. For samutpadya ( bskyed. pa yss ) OV1 anuipiidya which may be
right if we read it as anuipadya, and OAV lis. uipadamantaram
(bskyed. ma. thag ).

d. Fora panttam ( bsal bar) OV3 apamsiam and OAV asambhuitam
( med par byun ). This reading in accordance with the reading of OV?
in o may be justified.

a. For Badmsosttam of. TW, pp. 13, 52, 60, 73, 80, 83, 86, and
Bodhoitiavsvaranam of NEghriuna Tib, T. Rgyud, Gi, fols. 41a 6 f.

d. -aiayd is to be taken as an instrumental form of aéa. Its Tib.
equivalent bsam. pa generally means aaya of. Tibetan FEnglish diot.
od. 8. Das, 8V, p. 1816. This misleads us to support OV! which reads
Béayn. But the word bsam. pa also means 3438 of. Advadanakalpalats,
1,94 ; and AS, p. 1, line 17 ; Tib, T, Rgyud, Mi, fol, 111a, 8.

Dr. Bhattacharya, while quoting this verse in one of his papers
published in The Annals of Bhandarkar Institute, Vol. X, part I-II,
p. 10, and in his introduetion to 8M, Vol. II, p. XXXI, changes this
word into 3fayab.

One should nod eonfuse this p&da with that of the verse 58 of
this work.

b. For -svabhava ( ras. bdsin ) CAV lis. only bhava ( dios. po ).

o. For bhawvena ( bsam. pas ) ORV lis. svabhlivena ( ran. bdess ).
0‘- AB' p. llo un’ "6‘

e. For rajyate ( chags. pa) OVL yagayes. The word ragacitiena is
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amplified by ORV as ragabhinsvisiaciitena ( ORV 'dod. chags. kyss. dsen.
pa’i. sems ).

d. For ragabhogena ( chags pa. spyad. nas ) OV1 rajyaiena ca and
ORV lit. tatra ragena ( de. la. chags. pas ).

a. TFor kutra vai ( gan. la ) OV1 kalaya.

b. For -faktayah (nus. pa) ORV labdhayah (dmigs. pa). Of. a
similar p&da in 8M, p. 880.

o. For vigakrantah ( dug. gés. 2w lis. visadhria OV1 vigajsa( gra )to.
Of. BD, p. 98.

This verse is found also in OV3.

e. For tatha- ( de. bdsin ) OV3 mahl-.

d. The word uddharants is translated figuratively in Tib ( OAV ‘deén.
pa. byed or ORV sel. bar. byed ). ‘
a. For rajako vastram ( gus. mkhan. gos ) OBV rajakwastram ( khrus.
mkhan. mo's. ras ).

b. Tib. adds byed ( karots ) and makes the sense olearer.

¢-d. These two lines are omitted in CAYV.

b. CAYV omits nsghrsia ( physs. pas ).

¢. For sevitah ( bstan. pa. yis ) OAV lit. sevitavyah ( bstan. par. bya ).
d. For dogah ( Res. pa. dag ) OV1 and ORV dogat ( skyom. gyis ); For
-vinasanah ( 'Jom. par. byed ) OAV lis. prahanatah ( Spass. phyir ).

a. OAV omits kgiptah ( boug. na ).

b. Yor eva tu kevalam ( ORV kho. nar, sad ) CAV only yaths (5i. liar).
c. OV1 tad eva for sa eva.

Here Of. 'Abhidharma Kofa de Vasubandhu ed. Poussin, Ch. VI,

84, p. 208, footnote 8.

a. For durviffaih ( rnam. pa. bes. han. pas) ORV sammughash
( rmons. pas ).

b. OAYV omits one kama ( 'dod. pas ) ; bhavati ( 'gyur ) is mistaken by
ORY for bhavasya ( srid. par ).

a. For sakale loks (’jig. rien. kum. la ) OVY sahasalokya and ORV
lit. laukikasya ( 'jig. rien. pa. la ).
B—
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a-b. COAV omits avigtam ( 'dres ) and pandsish ( mkhas ) respectively
in a and b.

d. For bhukiva ( spyad. nas) OV1 bhukia- and CAV adds after it
$odhayitva ( sbyasn. nas ).

o. For -paira Tib. does not give any appropriate equivalent. CAV here
reads kham whioch means ‘mouthful’ Skt. kavala bus neither does it suit
in the metre nor does it give the sense required here. It seems that
ghrtaplra, ‘s kind of sweetmeat' which is composed of flour, milk,
cocoanus, and sugar and is fried in ghee is taken by the Tib. translator
of ORV simply s ghria-darkara ( mar, dan. bu. ram ) Cf : Satapaficas.
skastotra, MSS. remains in Eastern Turkistan, p. 61 v. 24.

d. ORV is not olear here.

a. Por yat ( gan. dag ) OAV yasmat ( 'ds. liar ). This shows that the

Tib. translator explains ya¢ in the sense of yasmai.
d. For ubhaih ( bzan. pos ) ORV budhash ( mkhas. pa. rnams. kyis ).

a. For kréo 'py eso (chun. #u. yan ) OAV wrongly kréah paksah
( ohér. phyogs. la ).

It may be noted here that there are a number of cases where the
oonfusion of the Tib. translators in reading their MSS has wrongly
given rise to different words in their texts. For instance, see samamiéam
( m#am. par 50b ) misread in ORV as sama@sa ( mdor. na ) ; natva Sva
( ms. khyi. dog. gis 63b) misread in ORV as nawikah ( mBan. pa ) ;
anulaya ( thag. bsam 87¢ ) misread in ORV as awu ( bag. cus. zag)
‘s little’ and faya from the root & ‘to sleep’ ( #al); kama ( ’dod 80a )
in OAYV a8 karma (las ) ; prakrtatva ( tha. mal. pa 114a) in ORV as
prakriitattva ( de. Wsd. ran. bdsin ) ; sahasd ( skad. cig. gss. 130b ) in
ORY a8 only saha ( boas ) ; sa vindats ( de. yis. des. bya 1184 ) in ORV
a8 *sa vindhati and henoe sansdhanam ( 'bigs. par. beas ).

Both CAV and ORV omit esah.
b. For varis ( sdoh. bu ) OAV lis. garbha or sara ( s8is ). This mistake
in repeated also in 87d. Here the word -samskria is taken by OAV in
the sense of bodhita ( sbans ) while ORV explains it as prakasiia ( gsal.



48

49

CITTARATNAVISODHANA 9

dssh ), Similar difference of meanings or peculiar confusion in using
appropriate Tibetan words are frequently found in she Tibetan texts
concerned hers. See samskdara (boos. pa 14a ) meaning ‘repair’ is
misunderstood by OAV as ‘brought together' (‘’dus. byas. pa); 3
avsdya ‘that avidyp' ( ma. rig, de. yan 66d ) is taken by CRV as sa-
avidyd ‘with avidyd’ (ma. rig. pa. beas ), tirtha (bab. stegs 634 ) ‘s
place of pilgrimage on thi'.bpnks of saored streams’ is wrongly under-
stood by ORV as irthya, or Sirthika ‘heretio’ ( mu. siegs ) ; graha ‘bold’
('dzsn 784 ) misunderstood by ORV as graha ‘s planes ( gsa’);
udstah ‘arisen’ (’'bywn. ba 784 ) is mistaken by ORV as udilah
‘told’ ( bstam. pa ) ; pinda ‘body’ ( lus 60b and 102¢ ) misunderstood
by OAYV as ‘ball’ ( gos. bu or 7sl. po ).

a, For vatabijam ( nya. gro. da’s. sa. bon ) CAV only skandha ( sdon.
po ) 'a stalk’.

In Pali literature there are five kinds of bija ‘seed’, Pals Diot.
(PTB8)s. V. bija. One of them is skandha. Nyagrodha is included
in trees which have skandha-b3yas. Henoe it seems that CAV has used
skandha ( sdos. po ) to mean vaiab¥a.

b, OAYV altogether omits this line. Here the word sahakara (=saha-

karsn ) means pratyaya (rken). See Mahavyulpaiti, ed. Sakaki ;

p. 168 ; MV, p. 70.

c. OAV reads patra~ ( lo. ma ) for $akha- ( yal. ga ), and omits mala-

( risa. ba ) reading alamkrtam ( brgyan. pa ) for -upetam ( ldan ).

d. Yor -vrksavsdhayakam ORV -vrksavsvardhanam ( §si. du "phel. bar.

byed ), and OAY -vrkso hs sayate ( $siv. byun. bar. "gyur ).

b. For -msti emriam OAV hi jayate (‘byum. bar. 'gyur ) and ORV

-miva sphutam ( liar. gsal. bar. byed ).

¢. For samayognt (yan. dag. sbyor ) CAV vidhanena ( oho. ga. yis ),
Prag%a is threefold :

(1) érutimayt, (9) omtamays, (8) bhavanamayd ;

Upayas too are three : (1) sarvasativavabodhakah, (2) sattvartha-
bhawakah, (8) keiprasukhabhisambodhi. DS, p. 98, no. CX—0XI,
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d. Both the Tib. texts add panditah ( mkhas. pa) but ORV omits
vsdub ( éss. pa ). .

b. Por samambam ( mham, par lis. samam ) OV! samamsam and ORV
samasena ( mdor. na ). In the end of this line OAV adds a negative
(ma). )

a. TFor rasa- ( dnol. chus ) ORV suvarnalepa ( gser. 'gyur. risi ) whioh
means & chemioal preparation rubbed with which metals are converted
into gold ; for ghystam ( byug. pa ) OV! and CAV sprstam ( reg. pa ).

b. For bhavet ( 'gyur ) OV1 vrajet,

¢. For jhanasuddhya ( ye. bes. ni. sbyans. pas ) OV shanavrddhah and
OVs jhanavidah.

d. TFor samyak ( yan. dag. pa ) OV klegah.

b. OAV in this line runs :

skad. oig. skad. cig. 'chsh. bar. byed which suggests the following

line in its Skt.
bandhanam hs kgane kgans
ORY amplifies this line by 2sevats ( bsten. S ).
o. For -cittas ( sems. pa ) OV! -tuntena ( or stu. tesam ).

Hinay&na is freequently attacked in this way by many Mah&yZna
treatises ; viz. those by Maitreyanitha, Aévaghosa, N&gErjuns, Arys-
deva, Sthiramati and others. See The Orsgin of Mahayana Buddhism,
by Kimurs, pp. 1591,

b. For -dharma- ( chos ) OAV -varma- ( go. isha ). This line acoording
to ORV would be read nirmitah karunivaia
( thug. rje. chen. po. ldan. pa. sprul ).

Hore in ORYV lit. we have mahakaruna for karund. Such amplifioa-
tion is frequently met with in ORV. Bee its title, 85, eto.
¢. PrajAstantudhany means s dhanus ‘bow’ of which praf#s ‘wisdom’
is regarded lit. as & tantu ‘string’. One who pute & bama ‘srrow’ onm
such bow-string is prajaBiantudhanurbanah. This reading is suggested
by CAYV and ORYV reading Jes. rab, rgyud. boas and rgyud. liar respeo-
tively, OV! has, however, krpanayadhanurbanab.
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d. ORYV bandhana ( gdon. pa ) for uddharana. This line repeatedly
ooours in the present and other works on this subjeot.

e. For sitva (rgyal. byas. mas) ORV tirtva ( bsgral. bar ) ; for dustara-
OAV lit, dursayah ( brgyal. dka’ ) and ORV only dub ( dka’ ) implying
durjaya or dustara, the word -jaya or -tara being omitted possibly on
metrical grounds.

a. The word paéu is differently translated in both the Tib. translations.
OAY reads byol. son which is explained in Tib. as lam. byol. bar. ‘gro.
bas. byol. son, lit. one gone out of the way, henoe all animals other than
man, partioularly the quadrupeds while CRV reads dud. °gro, lit. ‘one
that walks bending’, hence a quadruped opposite to man who walks
upright. See Tib. Diot. by 8. C. Das, sav.

‘4. OAV is not clear to me. ORV also omits virald, bubt I have
ingerted it in order to make the metre complete.

a. ORYV reads ads ( la. sogs ) after duhkha and mnot before it. The
same oase is noticed in 57a-0.

b. ORYV omits lampatah ( dsugs ) but adds maira ( tsam ).

e. Both Tib. texts omit Ze.

a. Both the Tib. ads ( la. sogs ) for api.

d. OAV lit. if put in prose sampratikani csntaysiva kim ( da. liar. gys.
la. bsam. ci. dgos ) ; and ORYV lit. dubkham te sahants ( sdug. bshal. de.
yis. bzod. par. bya ).

This verse ocours algo in Advayasiddhi (AS ) of LaksmimkarZ, sister
and pupil of the great Vajrayanist king Indrabhuti. BM, Vol. II,
p. LV, footnote 8 ; Tib. T. Rgyud, Mi, fol, 68b. 7.

a. For kagta ( ORV sdug. bsaal. rnams or AS geir ). OAV tapab (dka’.
thub ) and OV1 anigtam. The latter is evidently & misreading by HPS.
Suoch misreadings recur in other places of the texs.

The word -kalpand which here means ‘practics’ in kagtakalpans
‘practice of severe austerities’ is not appropriately translated in Tib.
Though the Skb. equivalent of the Tib. word ( ORV rfog. pa or CAV
brtag. pa ) is rightly kalpana, so far- as Tibetan is concerned it does
o—
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nob give the sense of ‘practice’, but of ‘imagination’, while in fact we
require the first meaning.

Tib. of AS, loo. oit. translates this line figuratively.The Tib. when
put in prose ! kutapasyayd kastam na kuryat ( dka’. thub. som. pas.
geir. mi. bya ).

b. For upavdsena ( bshan. ba. yan) OV upawasam and AS Skb
uUpavaso.

c. For cawntra ( 'deg. ns ) AS Tib, kartavyam ( bya. ste ).

d. Yor gramadharma see Vacaspatya, p. 2378 : gramyasya prakriasya
halikader dharmah ; also see Amarakoba II. 8, 57 : vyavayo gramya-
dharmo maithunam nidhuvanam ratam.

The word is used also in the sense of ‘the duty of villagers’ in
PaRcatantra (M. M, Williams Skt. Eng. Dio. sv). This word is
wrongly tranelated in the Tib, version of Amarakoéa, ed. 8. Vidyabhu-
saps, p. 189 as gamanadharma ( bdrod. chos). AS. Tib. reads here
nRolrah kumater ayam ( blo. gros. chus. #u. 'ds. spyod. ms. bya ).

The entire verse in Tib, version of AS if translated into Skt may
run :

na kagiam tapasd kuryai 1

nopavlsena ca kriyam 1

smanam éaucam na kartavyam |

nlcdrah kumater ayam Il

Of. J8. p. 88, v. 9-10.

a. For -asths ( rus. pa ) ORV -iro 'sthi ( lgad. rus. pa ).
b. For vikarasah ORV simply sambhavah ( ‘byun. ba ), while OAV
reads ag in the X, hetwah ( rgyu. las. skyss ). It seems, however, that
one may read here ‘gyur for rgyu, suggesting the Sk, equivalent
vikdrajah as in Bkt. text.
a. Forittham ( 'ds. liar ) ORV ayam ('ds. dag ).
b. The word pinda is translated into Tib. differently ; OAV bas for it
“a ball” ( #il. po ) while ORV reads as “a body” ( lus. pa ). The latter
gense agrees with the context.

For yo ( gan ) OV1 hya.
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6. For san OAYV sa ( 'ds. #id ).
a. The word in ORV for gha{s is not legible, while OAV lit. reads
bhanda ( phur. ma ) meaning psnda ‘body’.
a. pratarannapi ( sgrol ) is amphfied in OAV as prataran sarpan aps
( rkyal. dssh. "phye ).
b. For naiva $va (mi. khys. dag. gss ) ORV navikah ( mhan. pa ).
According to ORV a-b would run :

prataranmaps gamgam na

nawikah Suddhim arhats |
¢. For tadvad ( ds. bdsin ) OV1 and ORV tasmat ( de. physr). For
dharma- ( ohos ) ORV $ubha- ( dge. ba ) and for -dhsyam ( blos) OAV
-scchatam ( 'dod ).
d. For tirtha ( 'bab. stegs ) ORV wrongly tirthska ( mu. siegs ).

Of. the following verse quoted from Mahabharata in the Vigsusaha-
srandma-stoirabhgya attributed to éuhkloirya ; Bibliotheca Sanskrits,
Mysore, p. 21 :

atmanads somyamatoyaplrna

satyahrada §latai® dayormih |

tatravagBham kuru panduputra

na varsd budhyati cantaraima 11
a. For dharma ( chos ) OAV buddhsh ( dag ).
e. For jalasthandm CAYV simply sthitanam ( gnas. ps ), ORV jalapra-
vigthanam ( ohu. la. 'jug. pa ), and OV1 only pravigtanam.
d. ka katha is translated in OAV as kathayad kim proyajanam ( smos.
cs. dgos ) and in OBV as kidréah ( . Ua. bu ).
a. For ksaya ( sad. pa.), X of ORV udbhavah ('byuh. ba) which
eannot be acoepted ; one may, however, read here 'bud. ps meaning
ksaya.
o. For vrddhi ( 'phel. bar ) ORV -yoga ( ldam ) and OV? buddhi.
d. For tirthasevindm ( "bab. stegs. bsten. pa. la ) ORV wrongly frthé- .
kanam ( mu, stegs. rnams. la ). BSee 63d.
a. OAYV in this line lit. darpadystié ca saméayab ( da. rgyal. lia, ba.
the, tshom. ynams ). '
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b. OAY omits ets ( 'di. dag ).
b. For janminah ( skye. ba. rnams) OV1 janminam and OAV lis.
prapinab ( srog. chags. rnams ).
c. Por hetukah ( rgyu ) OV1 malatah ( risa. ba. las ).
d. Tor sawidya which is for sa avidyd (ma. rig. de. las) ORV sa
( =saha ) avidya ( ma. rsg. pa. boas ) ; for sgyate ('dod) ORV jayate
("byus ).
b. For drsiau ( mthon.na ) CV1 drste supported by the same Tib.
phrase.
d. OAV lit. bhavaiyeva na mulatah ( risa. ba. #id. nas. med. par.
‘gyur ), and ORV mulat khalv avasidati ( risa. mas. nes. par. dom.
par. ‘gyur ).
b. Tor drsia~ ( mthok. na ) OAV jhane ( Ses. na ) and OV1 dysfs.
c. After buddhs ( blo ) OAV adde yé. bar and ORV bdsin which seem
to be redundant ; Of. Hastavdlaprakaranam Verse I, ed. W. Thomas,
JRAS, pp. 267ff. 1918.
a. ORV, OAV and OV1 satya- ( bden. pa ) for sattva-.
c. For bhavah ( 'bywn ) OV! bhayah.
a. For samghatah ( 'dus. pa ) ORV sambhuiah ( yak. dag. ‘byus ) and
OV1 samsysthah.
b. OAV in this line if translated into Skt, would be like :
vindah parthwalaksanab 1
( gom. bu. sa. ys. rah. bdsin. Rid ).

ORYV in the same way runs :
pindak prakrtalaksanah
( tha. mal. ba's. rah bdsin. lus)

pindah in this conneotion means ‘a body' as evident from the use of lus
in ORV ; OAV has, however, translated the word ( pindah ) snd not its
meaning, employing go, bu in the sense of “‘s ball”. The same mistake
ooours also in 60b and 615 where the words used to mean pinda sre
ril. po and phur. ma.

The word prakyta~in OBV is evidently the prakriiin OVI, It
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seoms that the Tib. translator of ORV misread the latter as former or
that the soribe who copied the MS in the possession of ORV’s transla-
for, wrote it wrongly.

o. For samtapans ( gdun. bar. byed. pa ), CAV samghatans ( 'dus. pa ).

d. For kagtam ( sdug. bsnal ) OV1 katham and OAV krechram ( dka'
bar ) which supports kagtam and not katham.

The title and the first lines in OAV are as follow :
mahacary-Aryadevasya krti
Cittavaranavibodhanam nama viharats sma 1l
Bharatabhasayam 1
Osttawaranavitodhana nama prakaranam 11
Bhotabhagayam 1
sems. kysi. sgrsd. pa. rnam. par, sbyon. ba. dses. bya. ba’s.
rab. tu. byed. pa. Il
sadgurusaraniiya namah 11
Mahjuérskumarabhuiaya namah 11
In CRYV they run :
Oittaratnavsdodhanam vsharats sma 1l
Bharatabhasayam 1
Osttaratnavsbodhanam
Bhotabhasayam 1
sems. rin. po, che. sbyon. bar. byed. par. dses. bya. ba 11
érwaa'rasatwuya namah 1

71 a. ORYV omits—vyayam ( 'grsb. pa ).

b. ORYV adds graha ( gza') before tsths (tshe) for apeksya ( blios.
nas ). OVliapeksa.—
d. Tor vyavasthstih ( rnam. par. gnas) one must read in the X of
OAY bdsag for brtag.

72 a. For apsi ( kyan ) OV1 akhyah.

5. This line in OV! runs :
$abdatrayavikalpana.
c. For-graha ( gsa’ ) OV2 vra and for raki ( khysm ) ORV kala ( dus. )

d. Yor sarvalokaih ( ’jig. rien. kum. gyis) OV1 sarvaloks and CRV
only laukikash ( ‘jig. rtem. pa. yis ). This csse recurs in 48¢.
D—
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78 a. For-apekss OV1 apeksam and ORV adi ( ca ) ( la. sogs ).
b. For tathaivam both the texts in Tib. only tathd ( de. bdsin ). This
line in ORYV lit. translated may run as follows :
tathatva kalpanakriom 1
( de. bdsin. rnam. par. riog. par. byed ).
d. Por afubha ( mi.dge) OAV manda (%an. pa). Here by graha
ORY mesans ‘a planet’ ( gza’ ) while AV takes it for ‘a bold’ ( 'dzsn)
the latter being appropriate here ; by udstah CAV means ‘told’ ( bsiam.
to ) and ORYV ‘arisen’ ( 'byus. ba ).
74 a. Tor alsptam ( gtums. pa ) CRV nyastam ( bkos ).
b. For cintamani ( yid. bdsin. nor. bu) ORV mahdraina ( rsn. po.
che ).
¢. CAY omits pravritah and ORV wrongly avrtah for it. The latter
geems o have been misread by the author of ORV as avrtia but that
too is wrongly translated using the word bsgribs meaning avriah.
d. For bymhayet ( 'phal. bar. byed ) OAV jsanayet ( bskyed ). Both,
Tib. versions omit punah but GAV replaces it by samyak ( yas. dag ).
76 a. For graha ( gza’ ) CV1 vara.
o. For viharet ( spyod. par. bya ) OV1 viharan.
d. For nsrnsmsttam ( mishan. ma. med ) OAV's X ‘tshom. med which
has no meaning.
76 Of PK, p. 88, verse 86 ; Tib. T. Rgyud, Gi, fol. 58a8.
b. PK Skt misreads m2y3 for yayat.
c. All Tib. versions read a-( ma ) instead of su-.
d. TFor buddhamayam ( sams. rgyas. ran. bdssm ) Tib. of PK samam
(m#am. par) for vadet ( bya ) ; OVI vahet while in PK Tib. one should
read smra'o for sbyor in the X,
77 For a similar Kariké See VT, p. 101.
a. Por vasrocana ( rmam. par. sman ) OV! virocana; for buddhaih
( sans. rgyas ) ORV natha ( mgon ) and OAV éresthab ( gtso ).
b. For stiryakah ( Ki. ma ) OV fanyakah.
o. For paramabva ( rta. mehog ) OV! paramadvaya,
The above misreadings in b-c of OVi are kept as they are by Dr.
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Bhattacarya in his Buddhist Icomography, p. 1, where this verse is
quoted by him.

ORYV adds natha ( mgon. pa ) before paramasva in o.

a. ORY omits raa ( rgyal ) but VT has vajrara¢ ( rdo, rje. rgyal. pa)
for Herukaraja,

¢. Yor sada ORV sthitah ( gmas ), OV1 wrongly yada and it is alto-
gether omitted in OAV.

The gods mentioned in the last two verses are included in different
groups of Dhy&ni Buddhas whose number is sometimes five and some
times six. They are generally personified and diefied skandhas or
Byatanas the latter being taken here.

Some of these Buddhas are individually mentioned in many other
works, but one can not definitely say when they formed a group. One
finds this group mentioned in & work as old as Guhyasam®al of Ackrya
Padmavajra.

These Buddhas are differently named in different works. For
instance see VT which is one of the oldest Tantras, and is in complete
agreement with the present work as regards the names.

The order of their names also varies as shown below :

I 1 Vairocana, 2 Akgsobhya, 8 Rainagarbha, 4 Amitabha,
5 Amoghasiddhs. See DS, 8.V.

I 1,8, 4, 5, 3. See SM, p. 568.
However, it is to be investigated whetber this difference brings any
confusion in the interrelstions of these gods and the skanmdhas or
dyatanas.
The following verses from S8M. p. 545 will give some idea about the
nature of these gods.

1 Sukhavativyha, pp. 1, 28, 82; Oat. Cal. p. 122; Saddharma-
pundarika, ob. 35 in R, Mitra’s Oat. p. 206 and Karunapupdartka in the
same Cat. p. 285,

2 Bee J8. p. 79, where Quhyasamaga is oited as Samujoitara. Also see
Guhyasamdjatantra GOBS, Vol, LIII, p. 187.
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Akgobhyavajra mahfjfisna vajradh&tu mah&budhs 1

trimanpdalatrivajrigra ghogavajra namo’ stu te 11

Vairocana mah&éuddhe vajraginta maharate 1

prakrtibhAsvarigra dvegavajra namo’ stu te 1l

Ratnarija sugambhirya khavajrik&fanirmala 1

svabh&vasuddba nirlepa kimavajra namo’ stu te 11

vajrimita mahBriga nirvikalpa khavajradrk 1

rigapBramitZpripta bhigavajra namos’ stu te 11

Amoghavajrasambhuta sarvaégparipuraks 1

Suddhasvabh&vasarhbhats vajrasattva namo’ stu se 1l
For details see Gods of Northern Buddhssm, pp. 29, 81 ; 8SM. pp. 458,
454, 455, 457 ; Buddhist Iconography, pp. 2, 6, 68, 68, 98, eto ; Tsbetan
English Dict. by 8. O. Das pp. 704, 1829,
a. TYor siddhanti both the Tibetan texts siddhyates ( grub. par. 'gyur )
and OV siddhantah ; CRV omits asau ( 'ds ).
b. The whole line in OAV oan be suggested to be sthivaciitah sudhi
(janah ) ( mkhas. pas. sems. ns. brian. gyur. nas ) end in ORV it will
run if translated as follows :

sthiracittavidhanatah
( brian. pa'i. sems. kys. cho. ga. yss ).
o. For-vyaparah (byed. ldan ) OVl owyahari and OAV altogether
drops it.
a. FPor-kama-('dod) OAV-karma-( las) ; for-krsyakart ( bya. ba. byed.
pa ) ; ORYV lit. kriyacars ( bya. spyod. par. ldan ).
b. For ruchsia OV rucsra, of. 88, p. 63 ; for cesisiah ( bya. ba) ORV
cittakyt ( sems. kyis. byed ).
d. For camkramana ( 'chag ) OV camkramo ; for svapamsiaths OV1
svayam tathd OAYV yatha tatha ( fs. liar. de. bdsin. du) and ORV kutas
tatha ( gan. las. de. bdssn. du ). Of. PK, V, Ve 29,
Here both the Tib. texts read two extra lines which seem to be
redundant, They are :
OAV rgod. da. smra. bar. byed. pa, dan 1
58 liar. de. ltar. gan, de. bdsin 1l
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ORY rgod. pa'ns. bryod. pa. byed. pa. yam 1
Ji. ltar, gan. de. de. bdsin. byed 11
The Bkt p&das suggested from these lines will be ¢
hasan jalpam statha kurvan
yad yatha tat tatha tatha 1

a. For amandala- ( dkyil. 'khor. du. ni. ma ) OV1 amandala-.
b. This line in ORYV if translated would run :

mahBimyadevayogena

( bdag, #id. che. ba's. lhar. sbyor. bas ).
Verses 79, 80, and 81 are to be read together. The idea ocontained in
them is frequently met with in many Tantric works. For example PK,
V. v. 29. Also see Bhagavadgiia, 5-8.

a. Here sauritva is to be taken in the sense of Sauritva ‘bravery' as
evident from the Tibetan reading dpa’. po. The reading sauri-
tvam is frequently met with in many Vajray&ina works viz, PK, p. 38,
line 28 ; und VT, p. 101. ORV here seems to read sarvasunutvam
( sras. rnams. kun. dan. beas. yan ), but the meaning is not quite olear.
¢. For tattvagBah ( de. #id. ées. ns ) CAV "di. rig evidently for 'ds. #iid.
rsg whioh in faot gives the same meaning.

Of. BOP, p. 368, and its Tib. in T. mdo, La, fol. 295 8.

a. For yatha both both Skt and Tib. BOP fatra ( de. la ) ; for prakyria-
lokena ( "fsg. rien. phal. ba. gyis ) OV1 and BCP Tib. prakriako loko
( *jig. rten. phal. ba. ns ).

b. For -loko. na ( rnal. 'byor. ma ) OV1 and BOP Skt. and Tib.- lokena
( 'fig. rten. gyis ), and ORV dhyanena ( tia. 'dsin ). A

b-.0. For badhyate and badhyants according to the original resding
rgyal in OAV one may read jiyate and jsyanis respectively.

a. OV! mahaprajfa—mahopaysd, maha.-
b. For moksatah ( mos. pa. nas ),the translator of OVA geems to have
read in his MBS moksatat { mos. pa. #id ) which is wrong.

a. For asamkhysyair OV1 asamkhyayas.
b. For na ( mié ) GRV wrongly yat ( gan ),
B—
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o. For janmany atraiva Tib. janmanaitena ( tshe. °di. Rid. kyis ). and

adds tat (de ).

d. Tor naira ( 'de. la. med ) OV1 na ca.

a. For makatmyam ( bdag. #id. che ) OV2 mahatmyat,

b. For sambhrtam ( ishogs) OV1 sambhavah and ORV bhasitam

( g2al. ba ).

a. For agama (lua) ORV has an amplified reading sugatagama

( bde. glegs. lun ) ; for cinta ( sems ) OAYV ukti ( gsuns. pa) and adds

yat after it,

b. For na (mi) OV1iu for grhyate CAV and ORV ywiyate ( sbyar.

bya. rigs. te respectively ).

¢. For anubaya OAV lit. adhyasaya ( lhag. bsam ). CRV has rendered

it into Tib. very ouriously by bag. #al. The word bag means cwi. zad ‘a

little’ ‘anu’ and Bal to ‘sleep’ ‘Saya’ from root §3, The Skt. word sugges-

ted by this rendering seems to be anufaya which, it seems, either

to have been wrongly written by the soribe or read wrongly by the

translator himself. Moreover in translating the word the latter seems

to have followed its wording and not its sense.

d. For prakndyate ( gsal. bar. bya ) CAV prdarsyate ( rab. lu. bstan ).
On the difference of y&nas see AS, p.14-23 ; Saddharmapundarika

pp 48, 63 ; DS, II; the Origsn of Mahayana Buddhssm by Kimura,

Cal, oh, IV,

a. For anya evadhi- ( gdsan, #id. du ns. mos. pa ), ORV anyathadhs

( rnam. pa. gdsan. du, mos. pa) and OV! anyatra bodhs ; Tib omits

ayam.

b. TFor iathanya ( de. bdsin. gdsan ) OV anyatha.

o. For vséuddhs ( gisan ) ORV sthiti ( gnas ).

d. OAY phalam nanyad sheksyate ( 'dir. ni. 'bras. bu. gdsam. mihon.

med, and ORV phalam anyad atab értam ( 'bras. bu. gdsam. du. 'ds.

las. Bans ).

a. OAYV omits samipe ( #e. ba. la ).

a. See BM, p. 78, li 17a ; J8. p. 100, 6a.

a. For -kants ( -'od. ser ) OV1 -kania ; for samaglista- OAV and ORV

samsprstha- ( kun. reg. pas and phog. pa. na respectively ).
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b. ORY adds éuddha ( dag. pa ) as an adjective to sturyakaniamans.
¢. ORYV omits améu ( "od ). Of. PS8, p. 10, v. 81-82,
d. For sarva- ( OAV thams. cad and ORV ma. lus ) OV1 sa vai ; for
prakatakah ( OAV rab. snas. byed, and ORV gsal. bar. byed) OV1
prasadhakah.

Evidently it is a three- line verse, as some of the following verses
are quoted in other works just as they are given henceforward.

a. Tib. omits ayam.

b. Y¥or varis ( sdoi. bu ) OAV lit, sara or garbha ( shis. po ).

¢. Tib only one yath. CRV once more repeats sva- ( ras. gi ) before
sthanam ( gnas. su ). For gdsan in the X of OAV one should read
bdsin.

Henceforward I follow the order of the p&das given in the Tib. versions
and supported by OV2 . The a-b of this verse are a-b of the verse 97
in OV1.

d. TPor- mukia ( mos. pa ) OV1 -mukti.

This with the following verse is quoted in 88, p. 88. Acoording to OV1
the order of the ptdas is as follows : 96, a-b=97, c-d; 96, c-d=96,
a-b.

a. For vidhiyhena ( cho. ga. fes. pa ) ORV upayashena ( thobs. fes. pas )
and OV1 and OV2 vidhssho hi.

b. For amyiam CRYV ghrtam ( mar ). Here it may be noted thab
amrtam also means ghrtam. See Medins quoted in Bhanuji Diksita’s
commentary on Amarakoéa II. 7, 28.

o. For hrdyam ( yid. 'on ) OV3 ramyam- OAV! Bams. dga’ can mean
both.

In acoordance with OV1 the padas of this verse are as follows 97, a-b=
96, c-d ; 97, c-d=98, a-b.

a. For mahopayad ( thabs. chen. pos) OV1i mahopdyam, and OV2
mahopdyo.

b. For vidhivat ( cho. ga. bdsin. du ) OV1 {riratna ; for utithitah OV
and OVs wuithitam and OAV, ORV lit. udbhfitah ( skyes and ‘byus
respectively ).
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o-d. Por sat sukhasukhavindbanalh which is supported by OAV and
ORYV reading bde. ba. dam. pas. sdug. bshal. ’jig and bds. mohog sdug.
bsnal. dsi. bar. byed respectively ; OV! sa $ubhasubhavinaéakah and OV3
sat sukhasukhandbakah. OAV takes the compound to mean satsukhena
( bde. dam. pas ) asukha ( -dubkha ) vinabanah.

98 Of. a eimilar verse of Ekallamahacandaroganatanira in Oab. Cal. p. 131
Tib. Kanjur, Rgyud, Cs, fol. 86, a 2.
a-b. For -bhuita and -nvitd OV1 -bhutam and -nvitam in spite of laia
being a feminine word.
o. Tor tatht ( de. bdsin ) OV1 yatha ; Ekalla omits it; for ekaksana-
Ekalla ekaika ( cig. gesg. gis ).
d. Ot As.p, 1 ( Tib. T. Rgyud, mi, fol, 108, 2 3 ).

99 This verse is found in OV3,
Cf. 8M, p. 484 ; Annals of Bhandarkar. O. B. Instiiute, pa. 1-11,
p. 18.

100 a. ORY reads lag. gdu. ba. lag. par. mthos. la which in Skt. may be
translated as haste ksm kam kane dyste..

b. ORV reads me. lon. dag. né dgos (X ddos). sam. cf. which in Skt.
will run adarfash kim prayojanam ; for samiksyate ORV lit. parsksyate
( drtags. pa ).

Of. & Marathi proverb. “hatacyn kamkanas Brasd kasala. ‘‘Why
do you require a mirror to see the bangles on your own hands I”

o. OAY omits yatah ( gas. physr ).

101 6. One may also read bhagnalauhalalakeva or bhagnayabkhanda-
samkasam ( loags. kys. ren. bu. bdssg. pa. lar) in OAV. ORV ( legs.
thur. span pas. bsdus. pa. bdsin ) also seems to agree with the above,
Thur- means ‘downwards’ or ‘metallic water’, but one may take it for
thur. ma meaning éalaka. For the omission of ma of. mtha'. ma. and
mtha' meaning ‘end’ ; dri. ma, med and dré. med meaning ‘unimpure’ ;
mishan. ma. and mishan meaning laksana.

Spans lis. means prakmam or vinabah, but figuratively it may also
be taken to mean bhanga or bhagna.
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bsdus meaning samghais appears 80 have been taken for samkaia
in CAV.
” 8o ORV now may run bhagnayahkhanda- sanghitam.
102 a. For bhaita ( "byun. ba ) OVL buddha.
o. For khalu ( #es. pa ) OAV pamoa ( ina ).
d. TFor antyasah ( htha’ skyes ) ORV sati ( regs. i ).
104 d. For akaranam ( rgyu. ma. yin ) ORV anidoitam ( hes. pa. med ),
Of. Avadanabataka, pp) £ ; VajraéBoyupanizad; Dhammapada,
Brahmanavarga.
105-106 Of. Dakarpava, p. 188; PS. p. 28 ; Guhyasamaja in R. Mitra’s
Oat. p. 262.
a. CAV omits sarvada ( rtag. tu ).
b. For mstrta ( rgyas. gyur. na ) ORV nighysta ( rab. tu. phys. la )
0. For utpadya ( bskyed. nas ) ORV samsthapya ( bdsag ).
108 a. OAYV omits ksmest ( gas. yan ) and reads Sastd ( bstam. pas ).
6. OAYV reads myon. bdsin. bde. la. sbyor. bar. ldan, which suggests the
Skb to be sukhavedanayogena.
d. For atandritah ( gyal. ba. med. pas ) ORV prakasanat ( gsal. ba ).
109 The verse is found also in OV3,
a. Yor -abhyafjana ( bsku. m#e ) OVs abhyanga.
e. For svadhi- ( bdag. %id. che. ba’s ) OV and svegta- ( ras. 'dod ) ; for
-yogena ( sbyar. bas ) AV -atmana ( bdag. #id. du ).
d. As the Tib. does not follow the order of words in Skt. the meaning
is changed. OAYV and ORV would respectively mean here cittavidhing
phjayet ( bsam. la. cho. gas. mchod. par. bya) and vidhind pWam
cintayet ( cho. gas. mohod. par. bsam. par. bya).
Of. a similar verse in SM. p. 166 at the end.
110 a. For vadyam ( rol. mo ) CAV lit. ahatam ( brdus. ba ). Of. BD,
p. 166 ;
b. OAYV reads thams. cad, brtul. bdsugs. cam. gyis. spyad whioch
suggests in Skt. sarvam samyamiko bhajet.
111 o. For sukhad yaiah (gsi. liar. bds, bas) OV1 sukham yathd; for
dhyayet GV1 dhyayan.
F——
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112 a. For bhogais tu OV bhogas tu. Of. a similar pida in J8, p. 86 ; for
kama OAV yogi ( rnal. 'byor ) and ORYV jsagat ( "gro. ba. ).
b. For mukistah OV! mukiatab, OAV kuiraps ( gan. la 'an ) and ORV
kenapi ( ois. kyan ).
o. CORYV omits one negative.

118 This verse is found in COVS,
a. For -samskria ( sbyans ) ORYV -adhsgthita ( byin. briabs ).
b. ORV adds vsbegatah ( lhag. pa. %id. du ).
d. TFor kagtam ( sdug. bshal ) CV1 karyam. Here OAYV reads bems. po.
without any appropriate sense.

114 a. For prakrtattvam ( tha. mal. pa ) ORV lit. prakrtitativam ( de. Wid-.
rah. bdsin ).
¢. Yor ~vidhanena ( cho. ga. yis ), X of ORV vidhifanena ( cho. ga. Ses )
and OAY yogena ( sbyor. ba. yss ).
d. For imam sama- ORV sarvam sama- ( kun. la. mBam. par. spyod )
and OV1 smangama- evidently a mistake,

115 o. For vikalpa both the Tib. versions vividha ( sna. ishogs ).

116 Both the Tib. versions here read in a vividha ( sma. tshogs ) for vikalpah.
The latter is evidently a better reading and supported by the same word
( vikalpa ) used in ¢ of the preceding kariks where it is wrongly trans-
lated in the Tib. by sna. ¢shogs meaning vividha.

118 b, OAYV omits sthira ( drian ) ;
c-d. Of. ASB, pp. 1-19.

120 b. For sahasa ( skad. cig. gis ) ORV saha ( beas ).

121 ¢. OAYV omits vijnash ( mkhas. pas ), and for kriyante ( byed ) CAV lit,
udbhavayante ( "byun. bar. byed ).

192 The verse is found in QV3,
b. For samacaret ( yas. dag. spyod ).
¢. TFor yasya ( gan. g¢ ) GV2 padya and OAV pasyasya ( 'ds. la. ltos ).
d. Y¥or saukhyabhtvo OV1 suksmadevo, and ORV saukhyadevo'ps ( tha's.
bde. ba. yah ).

128 This and the following verse oocur in P8, p. 18 with slight variations.
a. For tri- ( gsum ) ORV sirs- ( bud. med )
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o. For vadhyah ( bsad. bya ) OV1 hy aima.
135 Ot. P8, p. 23.
a. Yor divyaih ( lha. ys ) OV! dravyaib, PS dirghyaib ( chen. po ) and
ORY bhadrash ( bsas. po ).
b. For utkarsa ORV prakasa ( gsal. bar ), OAV uisaha ( spro. bar ),
and P8 Tib. ananda ( dga’. bar ).
o. For maruta ( rlun ) P8 marut, for ksobha ( dkrugs. pa ) OAV vahni
( me ) and PS with OV1 vasrinam.
d. For vagrakam ( rdo. rie. can ) BS and OV1 vasrinam.
128 a. For afucih ( m3. gtsan ) OAV wrongly tshom. med which does not
give any sense.
b. For lslaya ( brisen. pas ) ORV anagata ( ma. ‘ons ) whioch gives no
appropriate sense.
127 b. For abhsbhuyate ( zil. gir. gnom. par. ‘gyur ) CRV figuratively
translating mytyub krsyate ( chs. bar. byed, pa. yin ).
c-d. OV1runs:
anumdtram ghrnam lajjom
dBratah parsvarsayet.
Here OAV reading mishom for "tshom in ¢ of our X may suggest
nimsitam saméayah svalpas
tasya dubkhaya jayate 1
( mishom. dan. the. tshom. chum. hus. kyah 1
de. la. sdug. bshal. skyed. par. byed 1).
198 In OV1 this verse is preceded by the following one; and a-b of the
former are put in brackets.
a. For suyuddham ( legs- 'thab. pa) OV! hyayuddham (?); for
vacaret OV1 vaearam ; for vijhah OV1 vijhaj.
b. For supalayanam ( legs. par. "bras. bar. bya ) OV svaparayatanam.
129 a. Mudrk ( phyag. sgra ) means positions of hands and fingers while
performing tantrioc ceremonies. This word also conveys she four specitio
modes whioh lead one to Nirvana. They are :
1 Earmamudra, 2 Dharmamudra,
8 Mahamudra 4 Samayamudra,
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For details see AS pp. 83-85.
d. ORV at the end adds partksyante ( briag. go.) .
The position of Guru is very high in Vajrayina. See JS, p. 78;

P8, p. 7; Herukatantra in Cat. Cal. p. 67; 88 pp 8ff; PK p. 81;
Gurupafonkika, Journal Asiatiqus, Oct.-Des. 1929 ; eto.

180 d. For saksat ( maon. sum) ORV sakrs ( las. oég). Of. PK, p. 89
versa 34,

181 a. For $uddha ( dan ) OV1 samyak.
b. OAV omits -udaks (chu) and adds -sarva (thams.cad ); for
bodhakah ( yam. dag. sbyas ) OV1 bosakah.
o. For iraddhamans ( dad. pa's. nor. bu ) OV1 saddharmamah ; OAV
omits proktah ( gsuss ).

182 a. For éraddhavan CAV braddhatma ( dad. pa’s bdag. #sd. can ), ORV
éraddhayd ( dad. pas) and OV! wrongly Sardhavan ; for muhyate
( rmons. ‘gyur ) ORV na muhyate ( ms. rmons. e ) and OV1 pUjyate.
b. TFor vivarjitah ( bral. 'gyur. na) CRV samayukiah ( yan. dag.
ldan ). Por sa vindati CAV sa.

188 vetti ( de- yss. bes. bya ) and ORV savedhanam ( 'bigs. par. becas ) which
seems o be due to a misreading of sa vsndati as sa vindhati. OAV's
Ses. bya suggests that the translator did not understand the root vid
which bas many meanings besides ‘to know’.

184 d. OVl sukhino janah cannot be construed with asin, and hence
sukhito janah. For similar verses Of. Cat. NDL. pp. 28, 59 ; JS p. 100;
AS, pp. 22, 81, 47, 48, &8.

Oolophon. For -nedam atra OV1 na svaira ; for tantramiti OV1 tantreis.

Oorvigendum : Due to a wrong arrangement sn the mss. the note relating to
the title page is mssplaced on p. 97 after note 70. It should
be read at the beginning of the Notes on p. 82.
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